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BCTYII

VY 3B’s3Ky 3 MOCWJICHHSIM Mpoliecy riodanizaiii, 0co0JIMBOro 3HaUeHHsI Ha0yBae
CHUJIKYBaHHS MDXK Jep>KaBaMH Ta HAJIAro)KCHHsS HOBUX KOHTAaKTiB. TOMY Ba>KJIUBOIO
CKJIaJIOBOIO TpodeciitHOT KOMIETEeHIIli Mnepekiaaadya € HeoOxiaHi 3HaHHS ((OHOBI,
TE€MHU, KOHTEKCTH), MaTepiajl (MOBHHI, 30KpeMa TEPMIHOJIOTIYHUII) Ta JOBEACHI 10
aBTOMAaTU3My NepeKajalbki Aii y meBHId ramy3i. CucTemMy [ep»KaBHOTO YCTPOIO
MOXHA BIJIHECTH JO0 OJHIET 3 KIIIOYOBUX Taly3eil, 3 SKOK MalOTh O3HAWOMUTHUCS
CTYJICHTH TI1J] 4YaC HaBUYaHHS.

Cnonyueni llItatu Amepuku SBISIFOTH COOOI0 OJIHY 3 HaMIaBHIIIMX JIEMOKpaTIN
CBITY 3 HAJ3BUYANHO CKJIAQJHUM, ajie¢ BOJHOYAC JTOCKOHAIUM JEPKaBHHM YCTPOEM.
AHTIIOMOBHA TEPMIHOJIOTIS, IO BXKUBAETHCS IS HOTO OMHCY, € PEMPE3eHTaTUBHOIO,
a TOMy MOe OyTH BUKOPHCTaHA 3 HABYAJIILHOIO METOIO.

3aBnaHHs TOCIOHHMKA — TOTJIMOWUTH iCHYIOUl (POHOBI 3HAHHS, HEOOXIJHI IJIS
nepeKaay TeKCTiB, 0 HaJeKaTh IO CUCTEMU JIepKaBHOTO ynpaBiiHHs CIoTydeHnX
[lraTtiB AMepuKu, 3acBOITHM HAHOUIBII B)KHUBaHY TEPMIHOJOII0 Ta PO3BHHYTHU
nepeKIiaialibKi HABUYKKU Ta BMIHHSL.

Jlnst BUpilieHHS UX 3aBJIaHh MaTepiaa MOCiOHMKA IMOJJaHO Y BOCBMHU PO3Jiiax,
AK1 3a 3MICTOM € CHCTEMaTHYHUM BHKJIAJ0M 1H(OpMaIli npo TpuU TUIKK BIaJAd B
CLIA, icropuuni o6ctaBuHu cTBOopeHHs KoHctutymii  CIIA, i”cTHTYT
MPE3UICHTCTBA, J0JaTkoBa i1H(opMalliss mpo JesKi MIHICTEPCTBA Ta HE3AJICKHI
YCTaHOBH, POJIb TPOMAJSHWHA, COIlaJIbHI Ta MOJITHYHI TPYMH, 3aCO0M MacoBOi
1H(dopMarrii Too.

MeTtoauyHi BKa3iBKM MPU3HAYEHI JJII CAaMOCTIHHOI pOOOTH CTYJICHTIB BHIIUX
HaBYAJILHUX 3aKJIaJiB, 10 BUBYAIOTh Kypc «llepeknaa aHTIIOMOBHOI IpOMaaChKO-
noyiiTuyHOi Jiitepatypu. Cucrema aepskaBHoro ymnpasiiHHs CIIIA» 3a mociGHuKOM
«Ilepekitag aHTIIOMOBHOT TPOMAJICHKO-TIONITUYHOT JTiTepaTypu. CucTemMa AepKaBHOTO
ynpasmiaas CHIA» B mexax MIATOTOBKM MEpEeKJIafadiB 3 aHMINChKOI MOBH SIK
NEePIIOoi Ta APYTOi 1HO3EMHOI.

Martepianu Oynu BimiOpaHl 3 aHIJIOMOBHHX Ta YKpaiHOMOBHHX JKeped,
MiTOTOBJICHUX HOCISIMA BIAMOBIIHOI MOBH, MO 3a0e3medye aBTEHTUYHICTh SK
3MICTY, TaK 1 TEpMIHOJIOTII.



UNIT 1
THE US CONSTITUTION.
THE CONSTITUTION AS SUPREME LAW

TEXT1

Translate from Ukrainian into English.

KonctuTytiiss B MaTepiaIbHOMY CEHCI— CYKYIHICTh IPABOBUX HOPM, IO
BU3HAYAIOTH BUII OPTaHU JepKaBH, OPSAIOK iX GopMyBaHHS Ta (DYHKITIOHYBaHHS, 1X
B3a€MHI BI/IHOCHU Ta KOMIIETEHIIIIO, 4 TAKOX MPUHIIMIIOBE MOJIOKEHHS 1HIUBIIA MO
BITHOCHO Jep>kaBHOI Biaaud. KOHCTUTyIII B MaTepiaJlbHOMY CEHCl HPHIHSTO
KJacu(piKyBaTH, 30KpeMa, Ha MUCaHl (€IUHUII HOPMATUBHUN aKT a00 KUIbKa akTiB,
HepesiK AKUX YITKO BU3HAUEHUI) W HemucaHl (CKIAJA€eThCs 3 YITKO HE BU3HAYEHOI
KUTBKOCTI JIKEpeN, Cepell sIKUX MOXYTh OyTH sIK MHCaHi (aKTU mapjaMeHTy, CyJI0BI
NpeleIeHTH), Tak 1 HemucaHl abo ycH1 (KOHCTUTYIIMHI 3Buyai). [Ipu nboMy ocTaHHA
rpyna JpKepen CKia/lae 3HauHy YacTKy B CTPYKTYpi KOHCTUTYIII.

Koncrutytis € 6a3oro, ¢hyHIaMEeHTOM yChOTo 3akoHoAaBcTBa. lle, mepemycim,
O3Hayae, M0 BCl HOPMATHUBHO-TIPABOBI JOKYMEHTH TIOBHHHI  BIJIIOBIIaTH
KOHCTUTYMII. binbiie TOoro, HOpMaTUBHO-3aKOHO/IaBUYa 0a3a Mae PO3pOOJSATHCS Ha
OCHOB1 KOHCTHUTYIII1. SIKIIO AKUH-HEOYIb TOKYMEHT CyNepeunTh KOHCTHUTYIII, TO BiH,
0e3yMOBHO, TIISTa€ CKACYBaHHIO.

TEXT 2

Translate from Ukrainian into English.

[TpooOpazamu cyyacHUX KOHCTUTYIIH MOXKHA BBa)KaTH YCTAaHOBYI 3aKOHH, IIO
BCTAHOBJIIOBAJIUCS B  JaBHBOTPEIBKUX TMOdICaX, K MpaBWIo, OCOOJIUBUMU
3aKOHOJIABIISIMH, 3 SKHX HaWOunem Bigomi 3akoHn Conona 1 Kiichena B
Adinax. Hatictapimoro 3 HWHI YAHHUX KOHCTHUTYIIIH CBITY € OCHOBHMI 3akoH CaH-
Mapuno, o 06yB yxBanenuii me 1600 poky, npu Tomy, 1o 6a3zyBaBcs 1ei 3aKOH Ha
MiCbKOMY CTaTyTi, npuiiHaTomy me 1300 poxy.

[lepmioro Bce 1€ YWUHHOK HOMIHAJIBHOIO KOHCTUTYLIEIHD) BBAXKAETHCA
Koncturymis CHIA, parudikosana mratom [emasep 7 rpyaus 1787 poxy. Bona x —
nepiia KOHCTUTYLISI B Cy4aCHOMY PO3YMIHHI LIbOT'O MOHSTTS, TOOTO JOKYMEHT, IO
OIHCY€E Ta BCTAHOBIIOE TIOJIIJ BJIAJM 1 KOMITETEHI[IFO KOXKHOI BIIa/IH.

[lepma mucaHa KOHCTHUTYIIiSI HA €BpomeiichbkoMy KOHTHHEHTI — KoHcTHTyIIis
3 tpaBua 1791 poky B Peui IlocnonuTiii, 3 BepecHs TOTo X poKy Oyna mpuiiHsATa
KOHCTUTYIIs @paninii. OOUB1 KOHCTUTYIIIT MPOICHYBaNIK HEeOBro, y [lonbim — yepes
pociiiceKy iHTEpBeHIIII0, Y DpaHilii — yepe3 po3BUTOK PEBOTIOLIMHIX MO/,

VY nepxaBax CepeqHbOBIYYS, a TaKOX 10 OCTaHHROrO uacy Ha Cxofi, B
3eMJISIX ICJIaMy, POJb KOHCTHUTYII Tpajd CBSIICHHI peliriiHi Tekctu — bibmis
1 Kopan, six1 Oysiu mpaBOBOO OCHOBOIO ISl PEJIITIAHUX CY/IIB.



TEXT 3

Translate from Ukrainian into English.

Koncrutymiss CIIIA — BepxoBauii 3akoH Crionyuenux Illtatie Amepukw.
Hiticna cporoani Konctutymis CIIA Oyna mnpuitasta 17 Bepechs 1787 poky min
yac KonctutymiitHoi Konsenmii B @inanensdii i patudikoBana B ycix 13 tomimmHix
amepukaHncbkux mrarax. Korctutymis CIIA € HaiicTapimon deaepaibHOIO
KOHCTUTYIi€r0. OpuriHal  1bOTO  ICTOPHUYHOTO  JOKYMEHTY  3HAXOJUThCS
B BamuHrrosi.

KoHctuTymiss cknagaerbest 3 npeamOynu, 7 crtareil 1 27 TNONpaBOK, Kl HE
YBIMIUIM B OCHOBHUM TEKCT HOpPM. KOHCTUTYLIHHUN KOHTPOJIb 3I1HMCHIOETHCA
BepxoBauMm cynom. IlompaBku mnpuiiMaroTbCs KOHIpecoM — 2/3  rojociB  abo
CIELIAIbHO CKJIMKAHUM KOHCTUTYIIMHUM KOHBEHTOM, IICJISI YOTO MOBHUHHI JIICTaTH
cxBasieHHs 3/4 3akoHOAaBYMX 300piB a00 KOHBEHTIB MITAaTiB. Bchoro nmpononysanocs
KUIbKa THCSY MOMPAaBOK, EepeBakHa OLTBUIICTh SIKUX OYyJIM BIIXUIICHI.

[Tepmri necsTh MPUUHATUX MOIMPABOK, 10 BCTYMWIX B cruty B 1791 pori, Bigomi
sk bumne npo npaBa. Cepen iHmux BimoMux — nonpaska XIII nmpo Biaminy pabcTBa,
MONpaBKU TIPO BBeJeHHS 1 BiaMiHy cyxoro 3akony (VIII 1 XXI). HaitGinem
OaraTocTpaxkaanpHOO cTana monpaska XXVII mpo oOMexeHHs mpaBa KOHTPECMEHIB
migBUITyBaTH coO1 3apruiaty, 3amporoHoBana B 1789 pomi 1 parumdikoBana uepes
203 poxu micnst — 7 TpaBHsa 1992 poky.

TEXT 4

Translate from Ukrainian into English.

[Himmiaropom cTtBOpeHHs KOHCTUTYIT OyB Onexcanmep ['aMinbToH, SKHM He
HapoauBcs Ha Teputopii CILIA, He MIr cTaTu NPe3ueHTOM 1 TOMY 30CE€pEANBCS Ha
CTBOPEHHI 3arajbHOHAIIOHAIBHOI (piHAHCOBOI cuctemu. OgHomymiieM [aminbTOHA
ctaB ypokeHers Biprinii Jxeiimc Megicon. CripaBi momomir Bumaaok. Biprinis i
Mepinenn mnocnepedanucs Mpo Te, KOMYy MAalTh IUIATUTA MUTa Kopaoii, Mo
miaBaloTh 3 ToBapamu 1o [loromaky. Memicon, 1o TmpeacTtaBisiB Biprinito,
3allpOINIOHYBAB CKJIMKATH Hapady JBOX IITATiB y npe3uaeHTa /xopmka BamuHrrona.
JlocsirHyTy yroay npo OCHOBM MUTHOI 1 ()1HAHCOBO1 B3a€MOIi1, A0 SIKOi MpUETHATACS
[TencinpBaHis, paTudiKyBaB KOHIpec. Y CliX yroau CrioHykaB MeaicoHa po3MIMpUTH
nporo3uilii ['aMibTOHA PO €JMHY aMEPUKAHCHKY (PIHAHCOBY CHCTEMY 1 po3poOUTH
€/INHY aMCPHKAHCBKY KOHCTHTYLLIO.

[i romoBHHM eneMeHTOM CTajao Te, MO0 HALIOHANBLHMII yps] Mae CHpaBy
Oe3nmocepeIHbO 3 HAPOJOM (2 HE 3a MOCEPEIHUIITBA IITATIB) 1 OTPUMYE CBOIO BJIaay
oe3nocepenHbo BiA Hapoay (a He Bia mTaTiB). Hapox € cyBepeHowm, skuii nenerye
CBO1 TTOBHOB&)XCHHS OJTHOYACHO 1 3araJiIbHOHAIIIOHATILHOMY ypsIy, 1 ypsiJam IITaTiB.
Tum camMuM HaIllOHATBHUN YpPsiI OTPUMYE MPaBO B MEXaxX CBOEI KOMIIETEHINT HE
TUIBKU JISITU CaMOCTIHO, aJjie 1 0OMeXyBaTH JIii IITaTIB.



TEXTS5

Translate from Ukrainian into English.

®opmyBanHsa CIIIA sk He3anexHOi Jep’KaBH OXOIUIKOE MOPIBHAHO HEBEIUKUN
ICTOpUYHUI BIIPI30K Yacy. 3 MOMEHTY YTBOPEHHSI Ha TEPUTOPIi CydacHOi AeprKaBU
NEepIIMX KOJOHIM aHIMNWChKUX TepecesieHliB B mnepuriii monoBuni XVII crT.
1 1o wopunuyHoro odopmienns CHIA B enuHy QenepaTuBHY AepxaBy IMicis
npuiHaTTs Koncruryii B 1787 polti MUHYJIO A€o Oiblie, HiXK MIBTOPa CTOMITTS.

Anme came B TOM mepiog OynM 3akiajeHi MiJBAIMHA aMEpPUKaHCHKOI
JIEP>KaBHOCTI, CTBOPEH1 IMEPEIyMOBH JIA TOSIBU IOPUIUYHOTO JOKYMEHTa HOMEp
onuH B ictopii Cronyuenux llltariB Amepuku — Konctutymii 1787 poky. [pomec ii
PO3pOOKH HEBIAUIBHUM BiJl ICTOPil OOPOTHOU 3a NEp’KaBHY HE3AIECKHICTh, CBOOOY 1
o0'emHaHHSA INTATiB B €IWHY JepkaBy. B Hii BTIICHO TpajawWiii, 3aKkiajcHi Ime
NEPIIMMHU TOCENEHISIMU, K1 MPUHECIM Ha HOBI 3e€MJIl 1/IeaJii HNPHUPOJHOTO MpaBa,
AHTJIIACBhKE «3arajbHE MpaBO», CyJ MPUCSKHUX 3aciareliB 1 1HII MPOrpeCUBHI
OpaBOBl 1HCTUTYTH TOTO 4Yacy, YNOPaBIIHHS, IO CTald [EPIIOOCHOBOI MpU
dbopMyBaHHI KOJIOHIAJIbBHUX OPTaHiB.

TEXT6

Translate from English into Ukrainian.

The Articles of Confederation and Perpetual Union was the first constitution of
the United States. It was drafted by the Second Continental Congress from mid-1776
through late-1777, and ratification by all 13 states was completed in early 1781.
Under the Articles of Confederation, the central government's power was kept quite
limited. The Confederation Congress could make decisions, but lacked enforcement
powers. Implementation of most decisions, including modifications to the Articles,
required unanimous approval of all thirteen state legislatures.

Although in a way, the Congressional powers in Article 9 made the "league of
states as cohesive and strong as any similar sort of republican confederation in
history,” the chief problem with the new government under the Articles of
Confederation was, in the words of George Washington, "no money." The
Continental Congress could print money; but, by 1786, the currency was worthless.
Congress could borrow money, but couldn't pay it back.

TEXT7

Translate from English into Ukrainian.

Internationally, the Articles of Confederation did little to enhance the United
States' ability to defend its sovereignty as an independent nation. Domestically, it was
proving inadequate to the task of bringing unity to the diverse sentiments and
interests of the various states. During the next Convention, James Madison angrily
questioned whether the Articles of Confederation was a binding compact or even a
viable government. The Articles Congress had “virtually ceased trying to govern.”
The vision of a “respectable nation” among nations seemed to be fading in the eyes of
revolutionaries such as George Washington, Benjamin Franklin and Rufus King.
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Their dream of a republic, a nation without hereditary rulers, with power derived
from the people in frequent elections, was in doubt.

On February 21, 1787, the Confederation Congress called a convention of state
delegates at Philadelphia to propose a plan of government. Unlike earlier attempts,
the convention was not meant for new laws or piecemeal alterations, but for the "sole
and express purpose of revising the Articles of Confederation”. The convention was
intended to “render the federal constitution adequate to the exigencies of government
and the preservation of the Union."

TEXT 8

Translate from English into Ukrainian.

The Preamble to the Constitution sets out the origin, scope and purpose of the
Constitution. Its origin and authority is in *We, the people of the United States". This
echoes the Declaration of Independence. "One people” dissolved their connection
with another, and assumed among the powers of the earth, a sovereign nation-state.
The scope of the Constitution is twofold. First, "to form a more perfect Union" than
had previously existed in the "perpetual Union™ of the Articles of Confederation.
Second, to "secure the blessings of liberty"”, which were to be enjoyed by not only the
first generation, but for all who came after, "our posterity".

It is an itemized social contract of democratic philosophy. It details how the
more perfect union was to be carried out between the national government and the
people. The people are to be provided justice, civil peace, common defense, those
things of a general welfare that they could not provide themselves, and freedom. A
government of "liberty and union, now and forever", unfolds when "We" begin and
establish this Constitution.

TEXT9

Translate from English into Ukrainian.

The Bill of Rightsis the collective name for the first ten amendments to
the United States Constitution. On June 8, 1789 Representative James
Madison introduced a series of thirty-nine amendments to the constitution in the
House of Representatives. Among his recommendations Madison proposed opening
up the Constitution and inserting specific rights limiting the power of Congress
in Article One, Section 9. Seven of these limitations would became part of the ten
ratified Bill of Rights amendments. Ultimately, on September 25,
1789, Congress approved twelve articles of amendment to the Constitution and
submitted them to the states for ratification. Contrary to Madison’s original proposal
that the articles be incorporated into the main body of the Constitution, they were
proposed as "supplemental” additions to it. On December 15, 1791, Articles Three—
Twelve, having been ratified by the required number of states, became Amendments
One—Ten of the Constitution.



TEXT 10

Translate from English into Ukrainian.

The United States Constitution has had influence worldwide on later
constitutions, as newly independent nations, like the United States, emerged from
colonial rule. This influence is reflected in the ideals of limiting the rulers of a state
apart and above sitting law-givers in a parliament. The American experience of
fundamental law with amendments and judicial review has motivated foreign
constitutionalists to reconsider possibilities for their own future.

The United States Constitution has faced various criticisms since its inception in
1787. Until the Reconstruction Amendments were adopted between 1865 and 1870,
the five years immediately following the Civil War, the Constitution did not abolish
slavery, nor give citizenship and voting rights to former slaves. These amendments
did not include a specific prohibition on discrimination on the basis of sex; it took
another amendment—the Nineteenth, ratified in 1920—for the Constitution to prohibit
any United States citizen from being denied the right to vote on the basis of sex.

UNIT 2
EXECUTIVE BRANCH. POWERS OF THE PRESIDENCY

TEXT1

Translate from Ukrainian into English.

[Tpesunent CIILIA oOupaeThcs HEMPSIMUM TUIIXOM CTPOKOM Ha 4 poku. OxHa i
Ta cama oco0a MoKe oOupaTHCs MPE3UICHTOM He Oulblle ABOX pasiB. Kammanis
BUOOPIB MpE3UACHTa PO3MOYMHAETHCS 3aJ0BrO JI0 TOTO, SIK BHOOPI MPUHAIYTH Ha
BUOOpYl AUIbHULI, 100 mnporosnocyBaTu. [lpesunentcbki BuOOpu y CromyyeHux
[rarax € npBocryneHeBuMu. CroyaTKy HaceleHHS oOupae 4WIeHIB KOJerii
BUOIPHUKIB, AKi Y CBOIO 4epry oOMparoTh MPE3U/ICHTa Ta Bille-NPE3UICHTA JACP>KaBH.
VY nmepmmx uucnax JMcTonaza BUOOPI TOJOCYIOTh Yy IITaTax. Y KOXHOMY INTarTi
0OUpaAEThCS CTUTBKU BUOIPHHKIB, CKITbKH OOpaHO MPEACTABHUKIB 1 CEHATOPIB Bij
mraty B Konrpec. Jlisi 1[bOT0 BCTaHOBIIOIOTHCS OaraTOMaHIaTHI BHOOPYI OKPYTH
(omuH WTAT — OJUH OKPYT) 1 3aCTOCOBYETHCS Ma)XOpUTapHa CUCTEMA BiIHOCHOT
OuThmIoCTi. 3a 1i€i CHCTeMHM CIUCOK BUOIPHUKIB BiJl OAHIET MapTii, SIKUW OJEpKaB
BIJIHOCHO O1JIbIII€ T'0JIOCIB, HIXK 1HIII CIIMCKH, 3aBOMOBYE BC1 MICIIS Bij I[bOTO IIITATY B
KOJIeT1i BUOIPHHUKIB.

Konmun Oyzne BimoMOIO KUIBKICTh BHOIPHUKIB, OOpaHMX BiJ KOXKHOI MapTii,
(dakTUYHO BU3HAYAETHCA, XTO 3 KAHIUAATIB CTaHe Tipe3ueHToM. Lle moB's3aHo 3 TuM,
10 B aMEPUKAHCHKINA MPAKTULl BUOIPHUK PO3IISAJAETHCS HE SIK JAejieraT BUOOPIIB,
SKAA MOXE BIIbHO BHSBUTH CBOIO BOJIO, a SK arcHT maprii, 3000B'SI3aHUi
roJIOCYBATH 3a KaHJujaTa Tiel mapTii, BiJ IKOi BIH OOpaHHiA.

TEXT 2

Translate from Ukrainian into English.
Kamironiit — micuenepedyBanns Konrpecy CILA na KamitomniiickkoMmy narop6i
B Bammnrroni, nentp okpyry KomxymoOis. Ilepmuii kamines y dyngament Kamitosmito
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OyB 3aknanenuil [xopmxem Bammnrronom 18 BepecHs 1793 p. bByaiBHMUTBO
OyaiBIl B CTWII ammip BeJOCS KUIBKOMa TOKOJIHHAMM —apXiTekTopiB. Llto
HEOKJIACHYHY CIOPYIYy pPETeIbHO CIUIAaHOBAaHO TaK, HIO0 HarajayBaTH MPO BeIHY
JaBupboro Pumy, umi imeanu Haauxanu OaTbKIB-3aCHOBHUKIB AMEpPUKH IiJI 4Yac
yxBajeHHs 3akoHiB. Bxke B mucronazai 1800 p. B HenoOynoBanomy Kamitosii Briepiie
310paBcs Konrpec, mpore B 1814 p. #ioro cmanuiau aHrjaiimi i BiIHOBHI poOOTH
3aiiHsM T'ATh pokiB. Y 1820-1827 pp. miBaeHHe Ta MmiBHIYHE Kpuia OyiBii Oyiu
HapEIITI 3'€/IHaHI IEPEX0JI0OM, HaJl SKUM BO3HICCS KYMOJI.

Yepe3 Tpuanarh pokiB Kamitosniii OyB BHU3HAHWM HEAOCTATHBO MICTKHM, 1
noyasnocs oro posmupenss. [Ipu oMy Oyiio BUpileHO 30eperTi yHIKaJIbHI pUCH
nepBicHOT Oy/iBIl — 30KpeMa, KariTedl KOJOH, MPHUKPAIICH! TIOTIOHOBUM JIUCTSM 1
KauyaHaM{d KyKYpYyJI3U 3aMiCTh TPAIUIIHHOI B KJIACHUIIU3MI CEPEI3EMHOMOPCHKOT
baopu. 3amicTh CTaporo KymnoJia OyJo CIOPYIKEHO HOBUMW, YaByHHUH, 3aBBUIIIKU 87
MeTpiB i Baroto nonas 4000 TouH. Horo nmpoo6pasoM Tpaaumiiino BaxaeTbcs CoGop
cB. Ilerpa B Pumi.

3a wHamonsraHHaM JIiHKONIbHA, SKUM OaxaB MIAKPECIUTH €IHICTh Hallii,
Kamitoniit 7oOynoByBaBcs i yac rpoMajsiHcbkoi BiiHU [liBHOUi 1 [TiBnHA. 2 rpynHs
1863 p. Ha kynona Oyna migHATa 6-MeTpoBa ajgeropuyHa cratys CBoboau. 3cepeuau
kynon Kamitonito mnpukpamenuit nepmoro B CIHIA ¢dpeckoro, 1o 300paxkae
«Anodeo3 BamHrrona» B OTOUCHHI OJIIMIIACHKUX OOTIB.

Y XX cronitti Kamitonii mignaBcs juie HE3HAYHIM MojepHizali (MOHTax
TiTIB, MPOBENEHHS IEHTPAIBLHOTO omnaneHHs), 1 jume B 1959-1960 pp. itoro
cxinHuit pacan 0yB nmogosxkeHuit Ha 10 MeTpiB.

TEXT 3

Translate from Ukrainian into English.

Bime-npe3ueHT — JApyruid  michs Tpe3uJieHTa YWHOBHHK Y  CTPYKTYpi
BUKOHABYOi Biagu. BiH cTae TOJOBOIO JAepKaBW, SIKIIO MPE3UACHT HE MOXKE
MIPOJIOBKYBATH BUKOHYBATH CBO1 TOBHOBaKEHHs. BiH € Mpe3nIeHTOM ceHary, 1y pasi
PIBHOCTI TOJIOCIB BOJIOJII€ BUPIIIAIBHUM TOJIOCOM. Bile-mpe3ugeHT Takok roJIOBYE
Ha CHOUIBHOMY 3aciJaHHI KOHTpEeCy, KOJW MiJAPaxOBYIOThCS TOJOCH KOJETIi
BUOIPHUKIB HA TPE3UICHTCHKUX BHOOpax. Y XX CTOMITTI poOjibh IIOTO YMHOBHHUKA
MOMITHO 3pOCia: Bille-MIPEe3UACHTa MOYalIM 3alpollyBaTH Ha 3acigaHHs ypsay. Y
1949 potii KOHrpec nMpU3HAYUB Bille-MPE3UIEHTA OJTHUM 3 WieHiB Paau HamioHaIbHOL
Oe3MeKH.

KaliHer MIHICTpIB TpaAMIIHHO CKIAJA€ThCA 3 Bille-IPEe3UACHTa 1 IJIaB
15 MiHICTEPCTB — CUILCHKOTO TOCTIO/IAPCTBA, TOPTiBII, 0OOPOHH, OCBITH, CHEPTETUKH,
OXOPOHHU 3JI0POB'Sl, BHYTPIIIHBOI O€3MEKHU, MICHKOTO PO3BUTKY, BHYTPIIIHIX CIPAB,
npaili, TpaHCIOPTY, (DIHAHCIB, Y CIpaBaxX BETEPaHIB Ta FOCTHUIIII, & TAKOXK JAEP>KABHOIO
JernapTaMeHTy. ['0J0BH MIHICTEPCTB MPHU3HAYAIOTHCS MPE3UIACHTOM 1 TMOBUHHI OyTH
3aTBepKEH1 OUIbIICTIO B ceHari. [lo ckiamy kabiHery 3a Oa)kaHHSM IMPE3HJICHTA
MOXXYyTh OyTH BHECEHI W 1HII JenapTamMeHTH. MIHICTpYM TOBHHHI MPaIfOBaTH B
MOCTITHOMY KOHTAaKTi1 3 MPOQIILHUMHU KOMITETaMH KOHTPECY, SKHH KOHTPOIIOE iX
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OIO/DKET 1 MpuiiMae 3aKOHW; BOHU HANpsSMY BIUIMBAIOTh Ha poOOTY BHUKOHABYOI
BIIA/U.

TEXT 4

Translate from Ukrainian into English.

OaHuM 3 HAWBaXJHMBIIINX OpPraHI3aIliiHUX YTBOPEHb, 32 JIOMOMOTOI) SKHX
IPE3UJICHTH BIUIMBAIOTh Ha JisJIbHICT, BHKOHaBYOi Biamu, € Kabiner. Y cucremi
nep>xaBHoi Biagu CIIA KabineT ¢popmanbHO Mae poib paJHUKA IPH MPe3uAeHTI. Sk
oprasizailiiiHe yTBOPEHHsI BiH HE MPUIMAE KOAHUX PillleHb. BUIbLIICTh TPE3UIEHTIB
PIIKO KOJIM CKJIMKanu GopMaibHi 3acifanHs KaGiHeTy y MOBHOMY CKIIaJll, BIAIAI0UH
nepeBary IMPU3HAYEHHIO CIEHIAIbHUX 3aCllaHb 3a YYacTI0 KEpPIBHUKIB OKPEMHX
MIHICTEPCTB Il OOTrOBOPEHHS KOHKPETHHUX IUTaHb. Xoya CKJIaJ KaOiHeTy
3MIHIOETBCS 3QJICKHO BiJl TPE3UACHTA, 0 HHOTO, K TPABWIO, BXOJATh KEPIBHUKU
TaKMX BIAOMCTB siK Jlep:kaBHMI AenapTaMeHT, MiHICTEpPCTBO 10CTUlli, MIiHICTEpPCTBO
TopriBial Ta MiHiCTepcTBO 000poHU. Jleski Tpe3uaACHTH BKIIOYAIA O CBOTO
Kabinery Bcix KEpiBHUKIB MIHICTEPCTB 1 AUPEKTOPIB ACKIIBKOX BIJOMCTB. 3 1HIIOTO
OOKy 111 0cOOH, IPU3HAYCHI MPE3UISHTOM, IIIATaloTh 3aTBep/KeHHI0 CeHaToM, i
MOXXYTh 3BUIBHATHCS Tpe3uaeHToM. OmHaK, SK 3a3HAYaIOCs BUIIE, TaKi 3BUILHEHHS
HEYAacCTi; K MPaBWIO, KEPIBHUKUA MIHICTEPCTB MIyTh Uepe3 JACKUIbKAa POKIB cami, abu
JIOKJIACTH CBOI 3110HOCTI IElH/E.

TEXTS5

Translate from Ukrainian into English.

KepiBHHIITBO BHKOHABYOIO TUIKOK BJIaAM € ISl MPE3UJCHTIB HAJI3BUYANHO
CKJIaJIHUM 3aBJaHHSAM. Y BIJANOBIJIb HA TPYJIHOII KEPIBHUIITBA IIIEI0 BHUIIOI MIPOIO
CKJIaJIHOIO CTPYKTYPOIO MPE3UJACHTH BCE YaCTIIe BIIXOAATH BiJl TPAAUIIHHOI OMOPH
Ha YJICHIB KaOIHETY 1 3BEPTArOThCA 10 BukonaBuoro ympasninas npesunenta (BYII),
0 HEBIMWHHO po3pocTaeThesa. Y Mexkax BVYII amapar bimoro momy Tta BVYII
NEPETBOPUIINCS HA 1HCTPYMEHT YIpaBIiHHS BUKOHaBUMMH opraHamu. [1[o6 matm
BIUIUB HAa MIHICTEPCTBAa M BIJOMCTBAa BUKOHABYOI TUIKM BIJIagd, NPE3UACHTH HE
MOKJIQJAl0ThC HA SIKUUCh OJMH MeXaHI3M. 3aBJaHHSM MPE3UACHTIB € crpoda
JOCSITTU PIBHOBAaru Mixk BUKopuctaHHsaM anapaty BYII ta nocagoBux oci0, IKuUX BiH
npu3Hayae JjIsl KePIBHULITBA MiHICTEpCTBaMH ¥ BijoMcTBamu. [[esiki mpe3upaeHTn He
3MOTJIM JTOCSTTH Takoi PiBHOBArW i 3aHajTO TOKIAJaIMCs Ha anmapaT BukoHaB4oro
YIPAaBJIIHHS, [0 MPUBEJIO JI0 BUHUKHEHHS J0JaTKOBOTO OpraHi3amiifHOro mapy Mix
NPEe3UJCHTOM Ta NpPU3HAYEHUMHU HHUM Yy MiHIcTepcTBax. I[HmI Haaro Oarato
JIeJIeTyBaIM MIHICTEPCTBAM 0€3 HaJeKHOr0 HArJsAy W KoopJauHallii 3 OOKy amapary
Bukonapdoro ympaBiiHHs, IIICIS YOro Ti JIMINE CIOIVISLIQIA, SK BIJIOMCTBA
NPAIOI0Th HaJ MPOTUJIICKHUMU 3aBIaHHSMU, a00 HAIOJSITalid Ha MPIOPUTETaX, SIKi
Ope3uICeHT He MoAUIAB. Jlesiki mpe3uaeHTH YCBIIOMIIIOBAIM HAadaldbHI MpoOieMu 1
po3pobuiu crocobu B3aeMofli 3 oOoMa rpynamu 1 Harjasay 3a iXHBOIO CHUIBHOIO
ISUIBHICTIO.
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TEXT6

Translate from English into Ukrainian.

The President of the United States of America is the head of state and head of
government of the United States. The president leads the executive branch of
the federal government and is the commander-in-chief of the United States Armed
Forces. The person in this position is the leader of the country which has the largest
economy and the largest military, with command authority over the largest active
nuclear arsenal. The president is frequently described as the most powerful person in
the world.

Acrticle 11 of the U.S. Constitution vests the executive power of the United States
in the president and charges him with the execution of federal law, alongside the
responsibility of appointing federal executive, diplomatic, regulatory, and judicial
officers, and concluding treaties with foreign powers with the advice and consent of
the Senate. The president is further empowered to grant federal pardons and
reprieves, and to convene and adjourn either or both houses of Congress under
extraordinary circumstances.

TEXT7

Translate from English into Ukrainian.

Since the founding of the United States, the power of the president and the
federal government have grown substantially, and each modern president, despite
possessing no formal legislative powers beyond signing or vetoing congressionally
passed Dbills, is largely responsible for dictating the legislative agenda of his party and
the foreign and domestic policy of the United States.

The president is indirectly elected by the people through the Electoral College to
a four-year term, and is one of only two nationally elected federal officers, the other
being the Vice President of the United States. The Twenty-second Amendment,
adopted in 1951, prohibits anyone from ever being elected to the presidency for a
third full term. It also prohibits a person from being elected to the presidency more
than once if that person previously had served as president, or acting president, for
more than two years of another person's term as president. In all, 43 individuals have
served 44 presidencies (Cleveland's two non-consecutive terms each counted)
spanning 56 full four-year terms.

TEXT 8

Translate from English into Ukrainian.

In 1776, the Thirteen Colonies, acting through the Second Continental Congress,
declared political independence from Great Britain during the American Revolution.
The new states, though independent of each other as nation states, recognized the
necessity of closely coordinating their efforts against the British. Desiring to avoid
anything that remotely resembled a monarchy, Congress negotiated the Articles of
Confederation to establish a weak alliance between the states. As a central authority,
Congress under the Articles was without any legislative power; it could make its own
resolutions, determinations, and regulations, but not any laws, nor any taxes or local
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commercial regulations enforceable upon citizens. This institutional design reflected
the conception of how Americans believed the deposed British system
of Crown and Parliament ought to have functioned with respect to the
royal dominion: a superintending body for matters that concerned the entire empire.

TEXT9

Translate from English into Ukrainian.

The president is elected indirectly. A number of electors, collectively known as
the Electoral College, officially select the president. On Election Day, voters in each
of the states and the District of Columbia cast ballots for these electors. Each state is
allocated a number of electors, equal to the size of its delegation in both Houses of
Congress combined. Generally, the ticket that wins the most votes in a state wins all
of that state's electoral votes and thus has its slate of electors chosen to vote in the
Electoral College.

The winning slate of electors meet at its state's capital on the first Monday after
the second Wednesday in December, about six weeks after the election, to vote. They
then send a record of that vote to Congress. The vote of the electors is opened by the
sitting vice president—acting in his capacity as President of the Senate—and read aloud
to a joint session of the incoming Congress, which was elected at the same time as the
president.

Before executing the powers of the office, a president is constitutionally
required to take the presidential oath:

| do solemnly swear (or affirm) that | will faithfully execute the Office of
President of the United States, and will to the best of my Ability, preserve, protect
and defend the Constitution of the United States.

Although not required, presidents have traditionally palmed a Bible while
swearing the oath and have added, "So help me God!" to the end of the oath. Further,
although the oath may be administered by any person authorized by law to administer
oaths, presidents are traditionally sworn in by the Chief Justice of the United States.

TEXT 10

Translate from English into Ukrainian.

Most of the nation's Founding Fathers expected the Congress, which was the
first branch of government described in the Constitution, to be the dominant branch
of government; they did not expect a strong executive. However, presidential power
has shifted over time, which has resulted in claims that the modern presidency has
become too  powerful, unchecked, unbalanced, and  "monarchist" in
nature. Critic Dana D. Nelson believes presidents over the past thirty years have
worked towards "undivided presidential control of the executive branch and its
agencies." She criticizes proponents of the unitary executive for expanding "the many
existing uncheckable executive powers — such as executive orders, decrees,
memorandums, proclamations, national security directives and legislative signing
statements — that already allow presidents to enact a good deal of foreign and
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domestic policy without aid, interference or consent from Congress." Activist Bill
Wilson opined that the expanded presidency was "the greatest threat ever to
individual freedom and democratic rule."”

UNIT 3
EXECUTIVE BRANCH. DEPARTMENTS AND AGENCIES

TEXT1

Translate from Ukrainian into English.

HepxaBuuii nenaprameHT CIIIA — wminicTepcTBO 3akopaoHHux cropas CILIA,
ouomoBane Jlep>xkaBHuM  cekperapem. [JlepxkaBumii pemaprameHt CIHIA  Oyno
ctBopeHo B 1789 p. Iepmum nepxxcexperapem CIIA craB Tomac IxxeddepcoH.

[Tanata npencraBaukiB CIIA 1 Cenat CIIA cxBajniu 3aKOH 11010 3aCHYBaHHS
Henapramenty 3akopaoHHux copaB 21 nunas 1789 poky, 1 mpesuaeHt [xopmx
Bammnrron mianucas 3akoH 27 JIUIHS, 3p00uBIIHN JlemapTaMeHT 3aKOpIOHHUX CIIpaB
nepmuM (enepanrbHUM areHTCTBOM, sike OyJio cTBOpeHe 3a HoBOow KoHcTHTyII€rO.
VY Bepecni 1789 p.  nmomaTkoBe 3aKOHOAABCTBO 3MIHMJIO Ha3By AareHTCTBA Ha
Jlep>xaBHUI JemapTaMeHT 1 JOPYYHJIO MOMY HH3KY OOOB'SI3KIB 3 BHYTPIITHBOI
TIOJTITUKH.

Jlep>kaBHMI AemapTaMeHT 3HAaXOoIuTbes y OymuHKy imeni ['appi Tpymena, Ha
BIJICTaHI KUIbKOX KBapTaiiB Bijg bintoro gomy B Bammarroni. Tymanne 1HO
(anri. Foggy Bottom) — »xapriBnuBa Ha3Ba Jlep)kaBHOro jenaprameHty. [ToxoauThb
BiJl Ha3BU OOJOTUCTOI KOJIMCh MICIIEBOCTI, Ha SIKIH PO3MIIIYETHCSA 1151 YCTAaHOBA.

TEXT 2

Translate from Ukrainian into English.

bropo nieperncy Hacenenns CIHA (United States Census Bureau, Bureau of the
Census) — ypsiIoBe areHTCTBO, Ha SIKE TOKJIaJieHa BiJIOBIIAIBHICT 3a OpPraHi3alliio
Ta IpoBeJeHHs nepenucy HaceneHHs B Cnonyyenux Lllrarax Amepuku. Bono takox
30Mpae 1 CTaTUCTUYHO OOpOOJIsA€ 1HII HALIOHANBHI AemMorpadiyHi Ta €KOHOMIYHI
naHi. @akTU4HO, 11€ eHTpaJIbHUM cTaTucTuuHuil opran CIIIA.

bropo nepenucy HaceneHHs € CTPYKTYPHHUM MIIPO3/A1JI0OM MIHICTEPCTBA TOPTIBIII
CIOA. KepiBHHK areHTcTBa — TIOJITHYHA T[I0CaJa, TPU3HAYAETHCSA UYWHHUM
npesunertom CIIIA.

Mix nepenucamu bropo poOUTH OIIHKM 1 MPOTHO3M YUCEIBHOCTI HACEJICHHS.
Kpim Toro, nani mepenucy BIUIMBAaIOTh Ha mepepo3noain Outein Hix 300 MiIbIp/iB
J0JIapiB MIOPIYHUX (eiepaTbHuX Ta BiJI IITATIB ACUTHYBAHb IS MICIIEBUX TPOMaJl Ha
OmaroycTpiii, OXOpOHY 3J0pOB'S, OCBITY, TpaHCHOpPT Ta iHIIEe. TomMy B OOOB'SA3KU
bropo nepenucy BXxoauTh 30ip CTAaTUCTUKHU 10O JIIOJEH Ta eKoHoMiku. KpiM Toro,
NOCTIHHO TPOBOAMTHCA 30ip NaHUX B IHTEpecax pi3HUX (eAepatbHUX 1 MICIEBHX
OprafiB BJIaau 3 TAaKUX NUTaHb, AK 3aWHATICTb, 3JOYMHH, 3I0POB'S, BUTPATH Ha
CHOXKMBaHHS Ta KUTIO0. BoHM myOmikyroThes sk «aemorpadiduni ormsaan». bropo
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NEpPEenucy TaKoX MyOJIIKye €KOHOMIYHI OTJISIM II0JI0 BUPOOHHUIITBA, PO3APIOHUX
MPOJIaXKiB, MOCIIYT.

TEXT 3

Translate from Ukrainian into English.

Cekpetrna cnyx6a CIHIA — denepanbae arentctBo CILA, miamopsigkoBane
MiHicTepcTBY BHYTpimHbOi Oe3neku CIIIA (BBemeno y miamopsiakysBanus B 2003 p.,
710 1bOT0 OyIo mianopsiakoBane MiHicTepcTBy (inanciB CIIIA).

OcHoBaumu 3aBaaHHsaAMH CekpeTHoi ciyx0Ou CIIIA e 3amoOiranHs miapoOI
aMEpUKAHChKUX Tpolleid, OOproBux 3000B'sI3aHb, IHIIUX I[IHHUX JOKYMEHTIB, a
Takok oxopona npesunenta CIIIA, Bine-npesuaenra CIIA, ix O0e3nocepeaHix
POANYIB, IHIIUX BUCOKOMOCAOBIIIB, KOJHIIHIX MPE3UICHTIB 1 X pOJAWHU, KaHAUIATIB
y OPE3UICHTH 1 Bille-MPE3UACHTH, NMPEACTABHUKIB 1HO3EMHHUX JIepKaB IiJl Yac iXHIX
BI3UTIB. TakoXX cekpeTHa ciyx0a 3alMaeTbCs PO3CIIIYBAaHHAM PI3HMX BHUIIB
(Gb1HaHCOBUX MaxiHAIlli, KpaJDKOK OCOOMCTHX JaHMX 1 JOIOMAara€ po3CiiIyBaTH
JesIK1 BHYTPIIITHI 3JIOYHHHU.

VY 3akoni 91-217, npuiinaromy B 1970 porii cka3aHo, IO CEKpeTHa CIyk0Oa
3a0e3Ieuye OXOPOHY:

e KoMmIuiekcy bioro nomy, ronoBHoi OyAiBil Ka3HAayeHCTBA Ta 1HIIUX OyiBENb, B
AKUX pO3MIILLYIOThCA ciryk0u npe3uaenta CIIIA abo foro pesuaeHIii;

pesuaeHiii Bine-npesuaenta CILIA B BamunrroHi;

MPE3UJICHTA 1 YIEHIB HOTO POJIUHH;

BiIle-TIPE3UICHTA 1 YWICHIB HOTO POIUHU;

1HO3EeMHUX JUIUIOMATUYHUX MPEJICTABHUIITB Y BalmMHITOHI 1 B IHIIIUX MICTAX;
KaHauaaTiB y npesuaeHTy 1 Bine-npe3uaeHtu CIHIA Big PecnyOmikaHchKoi Ta
JleMokpaTH4HOI IapTiil Ha Yac nmepeABUOOPHOT KaMIIaHii.

TEXT 4

Translate from Ukrainian into English.

Miwnictp apmii CIIIA (anri. United States Secretary of the Army) — nuBinbHa
nocaga B MinictepctBi 06oponu CIIIA. Hece BiAnmoBiaabHICTh 3a BC1 MUTaHHS, 110
crocyroThes apMmii CLIA: mockKi pecypcH, epcoHal, CripaBu pe3epBy, OymiBenb Ta
CIIOpY/, OXOPOHHM HABKOJIMIIIHBOT'O CEPEIAOBUINA, CUCTEM 030POEHHS 1 yCTAaTKyBaHHS
i mnuTaHHA #oro mnpuaOaHHSA, KOMYHIKallii Ta (IHAHCOBOTO YIPAaBIIiHHSL.
Bucysaetrbcs npesunentom CIIA 1 3aTtBepxkyeThest cenatom CIHIA. He BxoauThb 110
KaOlHeTy MIHICTPIB 1 MIAMOPSAKOBYEThCS TUIBKKM MiHICTpY oOopoHu. Ilocama Oyina
ctBopeHa 18 BepecHs 1947 p., konu MiHICTEpCTBO y BIMCHKOBUX cIpaBax Oyiio
nepeTBopeHo B MiHicTepcTBO apMii 1 Oynu CTBOpEHI HOBI MOCaau Ta CIyXOuW B
30pornux cunax CIIIA.

Cekperap apmii Hece BIANOBINATBHICTh 32 KOHCYJIBTYyBaHHS MIHICTpa
000pOHU 1 BUKOHABYO1 BJIaJH (peJepaIbHOTO YPSAIY 3 TUTaHh MOMIMBOCTEHN 1 TTOTPEO
apmii 111 BUKOHAHHA CBOiX Miciil. BiH nmpezacTasiisie i 0OrpyHTOBY€ MOJITUKY apMii,
il miaxu, mporpamu 1 OrO/KET MiHICTpY 00OpoHM, BHKOHaB4iM Biasai 1 Konrpecy
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CIIIA, a Takox MOBIIOMIISIE TIPO 11€ TPOMaAChKicTh. [1o Mipi HEOOX1AHOCTI, CEKpeTap
MPOBOJAUTL HApaJM 31 CTApUIMM KEPIBHUITBOM apmii Uisi OOrOBOPEHHS IMUTaHb 1
3a0e3MeueHHs HanpsaMy a0do 3BEpTaeThCsa A0 HUX 3a nopanoto. e onqun 060B's130k
CeKpeTaps — yIpaBIiHHS [UBIILHUM MIEPCOHATIOM CBO€ET KaHIIEISPi.

TEXT S5

Translate from Ukrainian into English.

Po3BigyBanibHe ympaBimiHHg ~MiHicrepctBa o0Ooponu  CIIIA (a66p. PYMO

CIOA, anrn. Defense Intelligence Agency, DIA) — wieH po3BiIyBaJbHOTO
cniBroBapuctBa CIIA; po3BinyBansHuil oprad MinictepctBa oboponu CIIIA.
Ha PYMO noxknamaerbcs noOyBaHHS, aHali3, Yy3arajJbHEHHA Ta HAaJaHH
po3BinyBanbHOI 1H(OpMAIIi, HEOOXIMHOI /I BU3HAYCHHS KOHIICTIIN PO3BUTKY
30pOMHUX CHJI, TIATOTOBKHM CTPATETIYHMUX IUIAHIB iX 3aCTOCYBAaHHS 1 MPOBEICHHS
BIMICHKOBUX ONEpalliii, BUIIOMY KEpPIBHUITBY MIHICTEPCTBA 00OPOHHU 1 00'€THAHOMY
KOMITETY HAYaJIbHUKIB INTa0iB, KOOpPAWHAINS MISUTBHOCTI  PO3BIIYBAIBHHUX
OpraHiB BUJIIB 30pOMHMX CHJI, KEpPIBHUIITBO arapaTaMd BiMCHKOBUX arallle B
1HO3€MHHUX KpaiHax, oprasizalis B3aeMOo/ii 1 00MiH 1H(OPMAIIIEIO 3 IHIIMMH YJIeHAMU
PO3BIIyBAaILHOTO CIIBTOBAPUCTBA. YMPABIIHHA TaKOX BHUKOHYE 3aBJaHHS 3
3a0€3MeUYeHHs]  MPOBEACHHS  KOHTPPO3BITYBAIbHUX, KOHTPTEPOPUCTHYHHUX,
MUPOTBOpPYMX 1 1H(OpPMAIIHHUX omepamii, 3 KOHTPOJII BHUKOHAHHS JIOTOBOPIB, Y
TOMY YHUCII 1 IPO HEPO3MOBCIOKEHHS 30p0Oi MacOBOIO ypaKEHHS.

TEXT6

Translate from English into Ukrainian.

The U.S. Department of Agriculture (USDA) develops and executes policy on
farming, agriculture, and food. Its aims include meeting the needs of farmers and
ranchers, promoting agricultural trade and production, assuring food safety,
protecting natural resources, fostering rural communities, and ending hunger in
America and abroad.

The USDA employs more than 100,000 employees and has an annual budget of
approximately $95 billion. It consists of 17 agencies, including the Animal and Plant
Health Inspection Service, the Food and Nutrition Service, and the Forest Service.
The bulk of the department's budget goes towards mandatory programs that provide
services required by law, such as programs designed to provide nutrition assistance,
promote agricultural exports, and conserve our environment. The USDA also plays
an important role in overseas aid programs by providing surplus foods to developing
countries.

The United States Secretary of Agriculture administers the USDA.

TEXT 7
Translate from English into Ukrainian.
The mission of the Department of Transportation (DOT) is to ensure a fast, safe,

efficient, accessible and convenient transportation system that meets our vital
national interests and enhances the quality of life of the American people.
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Organizations within the DOT include the Federal Highway Administration, the
Federal Awviation Administration, the National Highway Traffic Safety
Administration, the Federal Transit Administration, the Federal Railroad
Administration and the Maritime Administration.

The U.S. Secretary of Transportation oversees approximately 55,000 employees
and a budget of approximately $70 billion.

The Department of Commerce is the government agency tasked with improving
living standards for all Americans by promoting economic development and
technological innovation.

The department supports U.S. business and industry through a number of
services, including gathering economic and demographic data, issuing patents and
trademarks, improving understanding of the environment and oceanic life, and
ensuring the effective use of scientific and technical resources. The agency also
formulates telecommunications and technology policy, and promotes U.S. exports by
assisting and enforcing international trade agreements.

The Secretary of Commerce oversees a $6.5 billion budget and approximately
38,000 employees.

TEXT 8

Translate from English into Ukrainian.

The mission of the Department of Defense (DOD) is to provide the military
forces needed to deter war and to protect the security of our country. The
department's headquarters is at the Pentagon.

The DOD consists of the Departments of the Army, Navy, and Air Force, as
well as many agencies, offices, and commands, including the Joint Chiefs of Staff,
the Pentagon Force Protection Agency, the National Security Agency, and the
Defense Intelligence Agency. The DOD occupies the vast majority of the Pentagon
building in Arlington, VA.

The Department of Defense is the largest government agency, with more than
1.3 million men and women on active duty, nearly 700,000 civilian personnel, and
1.1 million citizens who serve in the National Guard and Reserve forces. Together,
the military and civilian arms of DOD protect national interests through war-fighting,
providing humanitarian aid, and performing peacekeeping and disaster relief services.

TEXT9

Translate from English into Ukrainian.

The missions of the Department of Homeland Security are to prevent and disrupt
terrorist attacks; protect the American people, our critical infrastructure, and key
resources; and respond to and recover from incidents that do occur. The third largest
Cabinet department, DHS was established by the Homeland Security Act of 2002,
largely in response to the terrorist attacks on September 11, 2001. The new
department consolidated 22 executive branch agencies, including the U.S. Customs
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Service, the U.S. Coast Guard, the U.S. Secret Service, the Transportation Security
Administration, and the Federal Emergency Management Agency.

DHS employs 216,000 people in its mission to patrol borders, protect travelers
and our transportation infrastructure, enforce immigration laws, and respond to
disasters and emergencies. The agency also promotes preparedness and emergency
prevention among citizens. Policy is coordinated by the Homeland Security Council
at the White House, in cooperation with other defense and intelligence agencies, and
led by the Assistant to the President for Homeland Security.

TEXT 10

Translate from English into Ukrainian.

The Department of Labor oversees federal programs for ensuring a strong
American workforce. These programs address job training, safe working conditions,
minimum hourly wage and overtime pay, employment discrimination, and
unemployment insurance.

The Department of Labor's mission is to foster and promote the welfare of the
job seekers, wage earners, and retirees of the United States by improving their
working conditions, advancing their opportunities for profitable employment,
protecting their retirement and health care benefits, helping employers find workers,
strengthening free collective bargaining, and tracking changes in employment, prices,
and other national economic measurements.

Offices within the Department of Labor include the Bureau of Labor Statistics,
the federal government's principal statistics agency for labor economics, and the
Occupational Safety & Health Administration, which promotes the safety and health
of America's working men and women.

The Secretary of Labor oversees 15,000 employees on a budget of
approximately $50 billion.

UNIT 4
THE LEGISLATIVE BRANCH

TEXT1

Translate from Ukrainian into English.

3akoHO/aBUa Biana — 1€ BIJOKPEMJICHA B YMOBAax MOJUTY BIIaJ T'JIKa BIIAJH,
TOJIOBHMM  TNpPHU3HAYCHHSIM  SKOT €  3IMCHEHHS JEep)KaBHOI  BIAJM LUISIXOM
3aKOHOTBOpeHHS. CTPYKTypHO € CYKYIHICTIO MOBHOB&)XEHb INOAO HPUUHATTA
3aKOHIB Ta IHIIUX HOPMATHBHO-TIPABOBHX aKTiB, a TaKOX CYKYITHICTIO
oprasizamiitHux (Gpopm peanizarii uX MOBHOBAKEHb.

SKII0 XK MAXOIUTH [0 PO3YMIHHSI CIIOBOCIIONYYCHHS «3aKOHOAABYA BIAAa» Yy
OUIbII MIMPOKOMY TPAKTYBaHHI, TO L€ MOHATTS MICTUTh y OyAb-sSKOMYy pasl Tpu
CKJIJIOB1 eJIeMEeHTH (BJa/a, 3aKOH 1 HOro 3aKOHOJABEllb — TOM, 10 MA€ BIHOIICHHS
70 BCTAHOBJIGHHS 3aKOHIB), a II€ YOTHPU 3aJIMINAIOTHCS 3a Horo mexamu. lle
BIZIITOB1/I1 HA 3aIIUTAHHSI:
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® [0 TaKe 3aKOH;

® XTO CTBOPIOE («Ia€») HOTO;

® SK IPUMMAIOTHCS Ta PEATI3YIOTHCS 3aKOHHU.

VY mpaBoBif JepikaBl 3aKOHOJABYa AISUTHHICTH MOBMHHA OyTH CHIpSMOBaHA HA
3a0e3nedeHHs] abCOIIOTHOTO TPIOPUTETY 1 TIABEHCTBa B oprasizamii BCiX cdep
KUTTENUIBHOCTI CYyCHUIBCTBA 1 JEpXaBH, IpaB 1 CBOOOJ JIOAMHHU, LUISTXOM
CTBOPEHHS 3aKOHIB, 110 3a0€3MeUyI0Th X 3aXHUCT, TOOTO Ha MPAKTUYHY peasizalliio
OPUHIIUITY TPABO3aKOHHOCTI.

TEXT 2

Translate from Ukrainian into English.
3akoHOJaBYa BliaJia — 1€ rainy3b (TUIKa) Aep KaBHOI BJIaJld, JIeJeroBaHa Hapoa0M
CBOIM TMpPEACTaBHUKAM Y TMApJIaMeHTi, 10 Hajgae iM BHUKJIIOYHE TPaBO MPUHAMATH
3akoHU. OpraHu 3aKOHO/JABYOI BIaAM, K MPAaBUIIO (aJie HE 3aBXK/HU), € BUOOPHUMH 1
MaroTh pi3Hi Ha3BU: BepxoBHa Pana, Jlep:xasua [lyma, Konrpec, Cetim, @onbKeTHHT,
Anptunr. I[lapnamentd MoxyTh OyTu aBonanatHi, sk y ¢eaepatuBaux (CILLA,
Pocis), Tak 1 B yHiTapHuX nepxkaBax (Bemuka bpuranis, ®paniiis), 1 oJHOIAaNaTHI
(I3paine, HoBa 3enannis, Ykpaina).
[TapnaMeHT — €IMHUI TIPEACTAaBHUIIBKUI OpraH HapOy 1 €IMHUN 3aKOHOIaBUMIA
opraH, SIKUH IIJIKOM a00 YacTKOBO CTBOPIOE 1HIN BHUIII OPraHU Jep:KaBU, BU3HAYAE
OCHOBH BHYTPIIIIHBO1 1 30BHINITHKOI MOJIITUKH JEpKaBU 1 6epe yqacTs y ii 371iCHEHHI,
KOHTPOJIIOE AISUTHHICTh 1HIITMX BHUINUX OPTaHiB 1 TOCaI0BUX 0OCiO.
®OyHKIIT TapIaMEHTY:
® TIpEICTaBHUIIbKA — pealli3yeThCs dYepe3 OOOB'SI30K TMPEICTaBISATH I1HTEPECH
Hapo/ay, WOro pi3Hi MIapu 3a JOMOMOTOI0 JIEMyTaTChKOTO KOpmycy (IOCTaHOBH
napJIaMeHTY SIK MPEACTAaBHUIILKOTO OPTaHy MalOTh IMOJITUYHHHN XapakTep);

® 3aKOHOJIaBYa — PEATI3YETHCS Yepe3 MPaBO BHUJIaBATH 3aKOHU (OCHOBHA JISITBHICTD,
10 Ma€ IPUANIHUN XapaKTep);

e (piHaHCOBa — peanizyeThCs Yepe3 NpaBo MPUUMATH PIIIEHHS 3 (PIHAHCOBUX MUTAHb
(LIOp1YHO 3aTBEPKYBATH OIOJIKET KpPaiHN);

® VYCTaHOBYA — peali3yeThCsl uepe3 MpaBo OpaTh ydacTb Yy (POPMYBaHHI BHIIMX
BHKOHABYHX, a TAKOXK CYJIOBHX OpPTaHiB;

® KOHTPOJIbHA — peaji3y€eThCsl Uepe3 MpaBo 3AIMCHIOBATH KOHTPOJIb 33 MisUTBHICTIO
ypALy, IHIIMX BUIIMX OPTaHiB 1 MOCaJ0BUX OCi0;

® TIONITUYHA — peali3yeTbCs dYepe3 IMpaBO BHU3HAYATH OCHOBM BHYTPINIHBOI Ta
30BHIIIHBOI MOJITUKH 1 Yepe3 000B'sI30Kk OpaTu y4yacTh y i1 3/11MCHEHHI.

TEXT 3

Translate from Ukrainian into English.

Konrpec CHIA — denepanbhuuii 3akoHomaBumii opran Crnomydenux I[lltariB
AMepuKH, 010 CKJIAIa€ThCA 3 IBOX MaJIaT:

[Tanatu npeacraBHuKiB (435 nemyTaTiB, 10 OOMPAIOTHCS HA TEPMIH 2 POKH)
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Cenary (100 cenatopis, 1Ba BiJ KOKHOTO IITaTy, OOMparOThCsa Ha 6 pOKiB, OJIHA
TpPETHHA MEPEOONPAETHCA KOKHI J1Ba POKH).

Koxna nanara Konrpecy Mae BHYTPIIIHIO PO3Tally>KEHY CUCTEMY JOMOMINKHUX
OpraHiB, $Ki TMOKJIWKaHI CHPUATH BHUKOHAHHIO KOHCTUTYILIHHUX IMOBHOBA)KEHbD:
rOJIOBM Nanar, KOMITETH, NapTiiiH1 (pakiiii, aAMiIHICTPATUBHO-TEXHIUHI CITY>KOU.

Kowmnerennito Konrpecy CIIA BcranoBneno Konctutyiiero B posainax 8 i
9 cr. 1, a TaKOXK BU3HAYEHO MOMPABKOIO 16.

Bonu MOXyTh OyTH MHpeICTaBIIEHI ACLIO CIPOLICHOI CXEMO: 1) MpUHHATTS
3aKOHOJaBCTBa; 2) OromxkeT 1 (inancu; 3) ¢GopMmyBaHHS amapary BUKOHABYOI 1
CylnoBOi Biaau; 4) KOHTPOJIb 3a JiSUIBHICTIO YPSJOBOTO amapary; 5) 37iHCHEHHS
KBa3icyZoBUX (YHKIIH; 6) peryiaroBaHHS MDKYpSAOBUX BigHocuH. Jlo 1bOTO
nepeniky ciin gponaté GyHkKiii, ski He BimoOpaxeni B Koncrutyii, ane 6arato B
YoMy BHU3HauaroTh poib Konrpecy. /lo Takux HEKOHCTUTYUIMHUX (PYHKIIH MOXYTb
OyTH BigHECEHI MpEeACTaBHULTBA NapTii, COLAJIbHUX NPOLIApKIB 1 TPy,
IrPOMAJChKUX 1 MpoQeciiHUX OpraHizauii; ydacTb y (OPMYBAaHHI TI'POMaJCHKOI
JTYMKUW; BU3HAYEHHS MOJITUYHOI JIIHIT PO3BUTKY TOLIO.

TEXT 4

Translate from Ukrainian into English.

HonenaBHa KoHrpec BOIOAIB Tak 3BaHUM «3aKOHOJAaBUMM BETO». 3a
nornoMorow Horo Konrpec mir anyntoBaTd a00 NPUNUHUTH i aKTIB BUKOHABYOI
BIAAM, TpHUiiMalouu sK pe3oiromii 006ox abo onniei 3 manar. [Ipore B 1983 p.
BepxoBuuit cyn CHIA Bu3HaB MOro 3acCTOCYBaHHS HEKOHCTUTYILIMHHM, TOOTO
aHyJIIOBaBIIN) ToJIoKeHHsT Maibke 200 3akoHoaBunX akTiB KoHrpecy i mo30aBuBIIn
OCTAHHBOTO J11€BOi (POPMU KOHTPOJIIO.

Kommerenmist mamar Konrpecy He € onpHakoBoro. Jlumie 10 manarw
MPEICTaBHUKIB MOXYTh BHOCUTHCS (hIHAHCOBI 3aKOHOMpPOEKTH. Bona dopmymioe
TaKOX 3BUHYBAYCHHSI Y MOPSAKY IMITYMEHTY CTOCOBHO MPE3UICHTA Ta IHITUX BUIIUX
MIOCAJIOBIIIB, OOMpae MPE3UICHTA y BUIAIKY, AKIIO KOJCH KaHAWIAT HE OJCPKUTH
abCOMIOTHOT OUIBIIOCTI rosiociB  BHOOPIIB. BepxHs mnamata TakoX HaJlIeHa
BUKJIFOYHHMH TTOBHOBaXEHHSMH. JIWIle CEHATy HAJIeKUTh NpaBo partudikyBatu
MDKHApOJIHI JTOTOBOPH, 3aTBEPKYBaTH NMPU3HAYCHHS HA BUII MOCAJHW B JICpXKaBi,
3MIMCHIOBAaHI TPE3WJICHTOM, BHpINTyBaTH MHUTAHHSA IPO BHUHHICTH ITOCAJAOBIS Y
MOPSJIKY IMITIYMEHTY, OOHMpaTH Bille-IPE3HWJICHTA, SKIIO KOJCH KaHAWIAT He
0JIEPKUTH a0COTIOTHOT OLIBIIOCTI TOJ0CIB BUOOPIIiB. CeHAT PO3TISIAETHCS K OpPTaH,
IO TIPEACTABIISIE IHTEPECH IITATIB 1 3a0e3neuye CHaJKOEMHICTh JEPKABHOI B,
JUTSI IIbOTO CEHAT OHOBJIIOETHCS YACTHHAMM.

TEXTS5

Translate from Ukrainian into English.

3akoHomaBunii mporec (abo 3akoHOIABYa TPOIEAYpa) y pPI3HHX JDKepenax
OMUCYEThCA TO-pi3HOMY. Ha3uBaeThes pi3Ha KUIBKICTh MPOMDKHUX cTajii. Ha namry
TYMKY, € YOTUPH OCHOBHHX CTa/Iii 3aKOHOAABYOTO TPOIIECY:
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1) 3akoHOjaBYA 1HIIIATHBA;

2) 00roBOpEHHsI 3aKOHOIIPOEKTY;

3) NpUIHATTS 3aKOHOMPOEKTY;

4) npomyJibrauis.

Skio nepiii Tpy cTajli He BUMaraloTh NOSCHEHHS, TO TEPMIH «IIPOMYJIbraiis»,
HAIEBHO, HE € CIIOBOM IIIUPOKOTO YKUTKY. [lesiki mkepena BBaXaTh MPOMYJIbrallito
TUIBKHA MIANMUCAHHSIM TJIABOIO JIEPKABU 3aKOHOMPOEKTY, MICIS 4Oro BiH Habupae
yuHHOCTI. OJHAaK 1ie He 30BCiM MpaBuiibHO. [lo-mepiie, CIIOBO «IpOMYJIbraiis
NEPEKIANAEThC K «OMmyOmiKyBaHHs». [lo-apyre, mpomynbraiis — e KOMIUIEKCHA
Jis, IO caMe CKIamaeTbcs 3 JEKUIbKOX cramid. Hacammepen, me Berym y
3aKOHOJIABYMH TIPOIIEC TJIABH JICPKABU W TIEBHI [1i, 3/1IIICHIOBAHI HUM.

[Ipomymbramiss B HEAKUX JKEpeliax HA3WBAETHCA CAHKIIIOHYBaHHSM (ILTIOC
nyOJtiKalisi), ToOOTO 1e MiAMUCAaHHS 3aKOHOMPOEKTY, a TaKOX Mepenada Horo ajis
omyOniKyBaHHA i came onyOsikyBaHHs. L1 Tpu cranli — mignucaHHs, nepenada s
omyOiiKyBaHHA i1 onmyOJiKyBaHHS — 1 € IPOMYyJIbraiiero. Xoua B JIEAKUX JpKeperax
POMYJIbrailisi TMOSICHIOEThCS 1HAKIIE W TMOJUISAEThCS HAa TPU YACTUHH: IMIJIMKC
HA3MBAEThCS  CAHKI[IOHYBaHHSAM, IPOMYJIbraIli€l0  HA3WBAETHCS  MPUHHATTS
CHElaJbHOr0 aKTa, 3a JOMOMOI'OI0 SKOT0 3aKOH YBOJUTHCS B JIi10, & MOTIM MOTPiOHI
onyOJikyBaHHS a060 oOHapoayBaHHsA. Ha Hamry aymKy, mpomynbraiis — 1€ He
BUJIAHHSI OCOOJIMBOTO akta, ToMy mo 99 % 3akoHiB, SKI MIAMHUCYIOTHCS TIABOIO
nepkaBu (TIpe3uICHTOM a00 MOHApPXOM), HE MICTSATh SKHUXOCHh CIICIiaIbHUX aKTIB 3
YOPOBa/DKEHHSI 3aKOHY. BoHM mpocTto mignmucyrothes. [limmuc — HaiiBaximBimma
JacTHHA TPOMYJIbTaIlii.

TEXT6

Translate from English into Ukrainian.

Every two years, following the congressional elections, a new class of
senators comes to the Capitol to assume the duties of United States senators. They
take the oath of office in January, but the business of becoming a senator starts
immediately after the election. From 1789 until the 1970s, a new senator had to rely
upon the friendly advice of senior members or Senate officers and staff to learn
the traditions and folkways of the Senate. Beginning in the 1970s, however, the
Senate instituted a formal orientation program designed to help newly elected
members become acquainted with the Capitol, learn the Senate’s rules and
procedures, set up an office and hire staff, and participate in leadership elections. For
many years, Senator Robert C. Byrd, the Senate’s longest-serving member, spoke to
each freshman class, offering his advice and historical perspective. At times, senators
have been appointed or have come to office in unusual ways or during difficult
periods of our national history, but every new senator faces similar challenges. For
this reason, as former Senate Parliamentarian Floyd Riddick explains, every two
years the Senate creates a “mini-school” for its new members.
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TEXT7

Translate from English into Ukrainian.

The ringing of bells throughout the Capitol and the three Senate office buildings
signals the opening of a day’s session and announces votes, quorum calls, and other
legislative activities. The bells correspond with a series of lights above the doors on
the north side of the chamber and at various locations on the Senate side of Capitol
Hill.

At the beginning of each daily meeting, the presiding officer accompanies the
Senate chaplain to the rostrum for the opening prayer and leads the Senate in the
recitation of the Pledge of Allegiance. The vice president of the United States serves
as president of the Senate and therefore its presiding officer. In the vice president’s
absence, the president pro tempore — who is generally, but not always, the most
senior member of the majority party — presides or designates other senators from the
majority party to take the chair. Senators must direct all remarks to the presiding
officer, whom they address as “Mr. President” or “Madam President.”

TEXT 8

Translate from English into Ukrainian.

The clerks of the Senate sit at a long marble desk in front of the presiding
officer. The journal clerk records minutes of the proceedings, as is required by the
Constitution. The parliamentarian advises the presiding officer and members
regarding Senate rules and procedures. The legislative clerk calls the roll and receives
bills, resolutions, and amendments offered by senators. At the two mahogany desks in
front of these clerks sit the staffs of the party secretaries, who keep members of their
parties informed about the subject matter at hand and tallies of votes cast. Senate
pages stationed on both sides of the rostrum serve as messengers for senators. Pages,
who are students selected from among applicants who are in their junior year of high
school, attend early morning classes at a school located in Webster Hall, located a
few blocks from the Capitol.

The majority and minority leaders occupy the front desks on their respective
sides of the center aisle, with the Republicans to the presiding officer’s left and the
Democrats to the right. The more senior members of each party have priority in seat
selection and generally sit toward the front and center of the chamber.

TEXT9

Translate from English into Ukrainian.

The United States House of Representatives is one of the two houses of the
United States Congress (a bicameral legislature). It is frequently referred to as The
House. The other house is the Senate.

The composition and powers of the House are established in Article One of the
United States Constitution. The major power of the House is to
pass federal legislation that affects the entire country, although its bills must also be
passed by the Senate and further agreed to by the U.S. President before becoming law
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(unless both the House and Senate re-pass the legislation with a two-thirds
majority in each chamber). The House has some exclusive powers: the power to
initiate revenue bills, to impeach officials (impeached officials are subsequently tried
in the Senate), and to elect the U.S. President in case there is no majority in
the Electoral College.

The House is referred to as the lower house, with the Senate being the upper
house, although the United States Constitution does not use that terminology. Both
houses' approval is necessary for the passage of legislation.

TEXT 10

Translate from English into Ukrainian.

Laws begin as ideas. First, a representative sponsors a bill. The bill is then
assigned to a committee for study. If released by the committee, the bill is put on a
calendar to be voted on, debated or amended. If the bill passes by simple majority
(218 of 435), the bill moves to the Senate. In the Senate, the bill is assigned to
another committee and, if released, debated and voted on. Again, a simple majority
(51 of 100) passes the bill. Finally, a conference committee made of House and
Senate members works out any differences between the House and Senate versions of
the bill. The resulting bill returns to the House and Senate for final approval. The
Government Printing Office prints the revised bill in a process called enrolling. The
President has 10 days to sign or veto the enrolled bill. The work of Congress is
initiated by the introduction of a proposal in one of four principal forms: the bill, the
joint resolution, the concurrent resolution, and the simple resolution.

3PA3KU TEKCTIB
JJIA ITIOTOYHUX TA ITIIICYMKOBUX KOHTPOJIBHUX POBIT

TEXT1

Translate from Ukrainian into English.

®dyHIaMEHTaILHOI0 OCHOBOIO Jep’KaBHO-TepuTopiambHOTO ycTpoto CIIIA OyB
IIPOTOJIONICHUI MPUHIUT (heepani3My, SKUi BU3HAYHMB MPABOBHUM CTATyC 1 TapaHTii
PIBHOIIPABHOCTI Cy0'eKTIB (penepalii, a TaKOK OCHOBH PO3MEXYBaHHS TOBHOBA)XXEHb
1 TpeAMETIB BeJEHHA (eaepaJbHUX OpraHiB BJaJud 1 OpraHiB BJIaJM IITATIB.
KoHctutyniss He nikBigyBajia aAMiHICTPaTUBHY 1, YaCTKOBO, MOJITUYHY aBTOHOMIIO
MITaTiB, aje TMPOTHUCTAaBWIA 1 CHIBHY IIEHTPAJIbHY BIaxy. TakuM YUHOM,
Kondeneparis neperBoproBanacs B (eaeparito. Jleritumuoro B jepxapi (GpopMoro
npaBiiHHSA Oysa BUOpaHa Mpe3uJIeHTChKa peciyoilika.

JlenyTatu KOHBEHTa MPUNIIUIA JO0 BUCHOBKY, IO caMme Taka (popMa MpaBlliHHS
HAWOLIBIN BIAMOBIAA€ MPUHIIMITY MOJUTY BJIAJIM, IHTEpEcaM PO3BUTKY KpaiHu. Bonu
niaTpuManu aBTopiB KoHcTuTyii B iX mMparHeHH] 4iTKO BUSHAYUTH Y€pe3 OCHOBHUMU
3aKoH Kpainu, mo € (akrnuyHo Crnomyueni llltatn Amepuxu 1 ki iX QenepaibHi
opranu yrnpaniiHHs. [{i OCHOBHI MOJIOKEHHS JISITJIM B OCHOBY BUPOOJIEHOT KOHBEHTOM
Koncrutymii. IligzcymkoM poOOTH KOHBEHTA CTaB KOPOTKHI 3a 0OCSTOM 1 €MHHII 3a
3MICTOM IOPUJIMYHUNA JOKYMEHT, IO CKJIQJa€ThCs 3 MpeaMOylau 1 CeMH cTaTel,
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YHIKaJIbHICTD SIKOTO TOJISITa€ B TOMY, IO MpoicHyBaBIH Oibiie Hixk 200 pokiB, BiH €
1 cboroaH1 ocHoBHUM 3akoHOM CIITA.
TEXT 2

Translate from Ukrainian into English.

Bammarron — cronums CIIIA. Micto He BXOAUTH JI0 CKJIATy YKOTHOTO 31 IITATIB
CIIIA; B aqmMiHICTpaTUBHOMY BIJTHOIIICHHI CTAaHOBUTH (eepanbHuii okpyr KomymoOist.
v Bammnrroni poO3TaIrioBaHi pE3UICHITIS PE3UICHTA CHIA (binuit
nim), Konrpec, BepxoBumii cyn, JlepxaBauii aemapraMmeHT, MiHICTEpCTBO OOOpPOHH
(ITentaron y nepeamicTi ApJIIHITOH) Ta 1HIII A€p’KaBHI YCTaHOBHU.

Micue TUISL CTOJIULI 3aIpOIIOHYBAB NEepIINI aMEpUKaHCHbKUI
npe3uneHt Jkopmk  BamumHrron, Ha dects sgkoro 1 M HasBaHo. Okpyr
KonymOis (Teputopisa, nepenaHa MepinengoMm 1 BipmakuHi€ero) cTBOpeHHl AKTOM
Konrpecy B 1790-1791 pokax. JluisiHka Bij mtaty BipmkuHis mi3Hile noBepHyJiach
i IOPUCIOUKIIIO IITaTy, OTKE Cy4yaCHUW BamMHITOH po3TamioBaHW TUIBKKM Ha
TEPUTOPIi, 1110 KOJIUCh Hajexana MepuieHy.

Micto crmanoBase ¢paHiy3pkuM imxeHepoM [1’epom Jlandanom (1754-1825).
Cromuuero Bamunrton craB 1 rpyans 1800 poky, micis Toro, sik 13 ®inanensoii Ha
HOBe Miciie mniepeBeaeHi Konrpec 1 romoBHI ypsimoBi yctaHoBu. OpjHak mpaa
roJIOCY Ha HaIllOHATHHUX BHOOpaxX MENIKaHII CTONHIN He Mau 0 1961 poky.

Micnese camoBpsayBanHs BBeneHe 1975 poky. Toro camoro 1975 poky Yoarep
EnBapn BammHrToH ctaB nepmuM oOpaHuM, 1 B TOH K€ 4ac MEpPIIMM YOPHOUIKIPUM
MepoMm croiuii Crnomydenux IlrariB. Ognak Bopomosx 1980-x 1 1990-x pokis
MICBKUH ypsii KPUTHKYBajid 3a HEBMUJIE KEPIBHUUTBO 1 HAJBUTPATH OOJKETY.
1995 poxy Konrpec ctBopuB Pany 3 ¢inancoBoro koHTpomo okpyry Komymo6ii mist
CTIOCTEPEKEHHSI 32 BCiMa MYHIIUIMAIBPHUMH BUTpaTaMd. MICTO BiTHOBHIIO CBOIO
¢dinancoBy notyxHicTh A0 2001 poky, konu aist Pagu 3 KoHTposto Oyia npuIMHEeHa.

TEXT 3

Translate from Ukrainian into English.

HepxaBuuii cekperap CIIIA € romnoBoro Jlep:kaBHOro JemnapTaMeHTy 1
oe3nocepenHbo mianopsaakyeTscs npesuaenty CLIA. [lepxkcekperap opraHi3oBye
JUSIIBHICTB 1 3aBIAY€ AeNapTaMEHTOM 1 HOTO IEPCOHAJIOM.

IIpusHauenus [epxxaenapraMeHTy BKIIKOYAE:

® 3axXHUCT Ta JIONOMOTY aMEpPUKAaHCBKUM TpOMajsiHaM, IO XKHUBYTh a0o
HOJIOPOXKYIOTh 32 KOPJIOHOM;

® JIONOMOTY aMEpPHUKaHCHKUM Oi13HEC-CTPYKTypaM Ha MI>KHAPOIHOMY PUHKY;

® KOOpAMHALIK 1 3a0e3neyeHHs MIATPUMKUA MDKHApOJHUX 1A 1HIIMX
aMEPHUKaHCHhKUX areHTCTB (MICLEBOI0, IITATHOTO a00 (eAepalibHOTO PiBHS), OPILiHHI
B13uTH 3a KOpAoH 1 B CIIIA Ta iHIIII JUTIJIOMAaTUYHI CIIPABH;

e 3a0e3medeHHS TPOMaAsH 1HGOPMAIEID TPO aAMEPUKAHCHKY 30BHIIIHIO
MOJIITUKY 1 BITHOCHHHM 3 1HITUMU KpaiHaMu Ta 3a0e3MeueHHs 3BOPOTHOTO 3B'SI3KY Bij
TpOMaJIH 10 TIOCAI0OBUX 0C10 aaMiHICTpaIlii;
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e 3a0e3Me4YeHHs] aBTOMOOLIBHOK PEECTPALIEl0 TPAHCHOPTHUX 3aco01B s
HEAUIUIOMAaTUYHOTO TMEPCOHANY 1 TPAHCHOPTHHUX 3acO0IB AMILUIOMATIB 3apyOiKHHX
KpaiH, 110 MalOTh JUIJIOMAaTHYHY HeAoTopKaHHICTh y Crionyyenux IllTarax.

HepxaBuuii nemaprameHT CILIA 3 60-x pokiB opranizoBye poOOTy MOIYISPHOI
y cBiTi ctyaenTchkoi mporpamu Work and Travel.

TEXT 4

Translate from Ukrainian into English.
Bioknaoanvue semo

Hanpuknan, y Koncturymii CHIA 3a3HayeHo, mo «Oyab-sika MOCTaHOBA,
pesontorliss abo pimieHHs, I SKux HeoOximHa 3roga  Cenaty 1 Ilanatm
NPEICTaBHUKIBY, MPEACTaBIAOThCs [Ipe3uienTy uisi mignucaHHs «1 TUIbKU MiCIs
HOro CXBaJICHHS BCTYMAaOTh B cuily». OAHaK, SKIIO JaHUN MPOEKT HE BIAIITOBYE
[Ipe3unenTa, To 3aKOH noBepTaeThes 10 KoHrpecy 0e3 minucy riiaBu Jep>KaBH, ajie
000B'I3K0BO 3 BUKJIaJE€HHAM MOTHUBIB CBO€I BIIIMOBH.

I Bce & He Japma BETO HA3WBAETHCS BIAKIAAAIBHUM, TOMY 110 KoHrpec moxe
MOJIONIATH BETO, MPOTOJIOCYBABIIN 3a MPOEKT JBOMA TPETHHAMHU TOJIOCIB Y KOXKHIN
nanari. [leit Gap'ep BmaeThcs mMogoONaTH AyKE PiNKO, 3 4acy BcTymy KoHcTuTymii B
cuiy (1789 pik) Oyno nogonano aunie 6 % BeTo. AJe Bce K.

Bubipkose semo

[le nHaiMonmoAgmMK BHUJA BETO, SKIIO TaK MPO HBOTO MOXHa ckaszatu. Lle
aHTIICbKE HOBOBBEJCHHS OyJI0 BiJIOMO BXe B 1669 pori 1 JOCUTh YacTo
3actocoByBajiocs B Kourpeci CIIIA. ¥V 80-x pp. BoHO Oyi0 momupeHe B OUTBIIOCTI
CIIOJTYYCHHX IITATIB 1 IM MOTJIM CKOPHCTATHCS TYOCPHATOPH IIMX IITATIB.

["0710BHOIO OCOOJIMBICTIO I[LOTO BUIY € T€, IO Yy TJIABH JIEP>KaBU 3'ABHIIACS
MOJIMBICTh BIJIXWJISITH HE BECh 3aKOHOMPOEKT, a JIUIIE OKPEMI HOTO MOJI0KEHHS, 1110
HE CTOCYIOTBbCSI OCHOBHOTO TekcTy. | Taka moxnmBicte y [lpesumenta CIIA
3'sIBUJIACS JIMIIE 3 IPUAHATTAM 9 KBITHS 1996 p. 3aK0oHY, IepecTaBUB BUOIPKOBE BETO.

TEXTS5

Translate from Ukrainian into English.
«Kuwenvrosey eemo

Ile#t Bua BeTO, HAIIEBHO, MOJKHA Ha3BaTH HAWOUILII He3BUYaMHMM. Bech ceHc
NOJISITA€ B TaKOMY. BUKOPUCTOBYETHCS BOHO Yy JEAKUX JEpKaBaxX, HANPUKIAL, Y
binmopyci un CHIA. B ocTaHHROMY BHIAJKy IbOMY CIPHUSIOTH OCOOJHUBOCTI
nisibHOCTI KOHTpecy, sikuii, sik 1 6arato mapiaMeHTiB JepkaB, MPAIIO€e MOCECIHO,
ITICJIS 9OTO CITOKIMHO He Ha KaHIKYJIIH.

[Tpesunenty CIIA cama KoHcTHuTyIlis Hajlae AECITUACHHUA TEPMIH T MTACAHHS
OyIb-IKOro 3akOHONpPOEKTy. | sikmo KoHrpec HampaBiisi€e MiAroTOBJIEHUN TOKYMEHT
IJIaBl Jiep>KaBU MEHIIIE, HIXK 3a JECSATh JHIB 0 BIAXOAY Ha KaHikynu, y Ilpesunenta
3'SIBIISIETHCS [IAHC 3aCTOCYBAHHS «KUIIEHBKOBOI'0» BETO, HE BUKJIQJAI0UU MPU IbOMY
XKOIHUX MOTUBIB. llell NOKyMEHT He MiANHMCYEThCA A0 NPUINUHEHHS poOOTH
Konrpecy. OTxe, BiH 3anumiaeTbcs He NpudHATUM. [[oKkyMeHT, y OyKBaJbHOMY
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CEHCl, OcClJae B KulIeHl riaBu JjaepxaBu Hazagxkau. | Konrpecy Hidoro He
3aJMIINTHCSA, SIK TPUMMATH e 3aKOHOMIPOEKT B HACTYMHY CECII0 3 CAMOT0 MOYAaTKY.

Bzaram B icropii npe3uaentctBa CIIIA icuye Oe3miu mikaBux QakriB. Tak,
npesuaeHt ['. KniBnena 3a 1Ba TepMiHU MPE3UESHTCTBA OTPUMAB IUJIKOM 3aCITy)KEHE
npizBuchKo «IIpe3unent-sero», 00 BiH iM ckopucTaBcs 584 pa3u. Ane Oynu U Taxi,
XTO JKOJHOTO pa3y HE 3aCTOCOBYBaB BETO, Hampukiaa asaaustuil IlpesupeHt
apdinpa, micas sgxoro, Ha Kalb, a MOXE HaBmaku, Bci IIpeswaeHTn
BUKOPHCTOBYBAJIH L€ IIPABO.

TEXT6

Translate from English into Ukrainian.

The Bill of Rights had little judicial impact for the first 150 years of its
existence; in the words of Gordon S. Wood, "After ratification, most Americans
promptly forgot about the first ten amendments to the Constitution.” The Court made
no important decisions protecting free speech rights, for example, until
1931. Historian Richard Labunski attributes the Bill's long legal dormancy to three
factors: first, it took time for a "culture of tolerance™ to develop that would support
the Bill's provisions with judicial and popular will; second, the Supreme Court spent
much of the 19th century focused on issues relating to intergovernmental balances of
power; and third, the Bill initially only applied to the federal government, a
restriction affirmed by Barron v. Baltimore (1833). In the twentieth century, however,
most of the Bill's provisions were applied to the states via the Fourteenth
Amendment-a process known as incorporation—beginning with the freedom of
speech clause, in Gitlow v. New York (1925).

TEXT7

Translate from English into Ukrainian.

The term of office for president and vice president is four years. George
Washington, the first president, set an unofficial precedent of serving only two terms,
which subsequent presidents followed until 1940. Before Franklin D. Roosevelt,
attempts at a third term were encouraged by supporters of Ulysses S.
Grant and Theodore Roosevelt; neither of these attempts succeeded. In 1940,
Franklin D. Roosevelt declined to seek a third term, but allowed his political party to
"draft" him as its presidential candidate and was subsequently elected to a third term.
In 1941, the United States entered World War 11, leading voters to elect Roosevelt to
a fourth term in 1944,

After the war, and in response to Roosevelt being elected to third and fourth
terms, the Twenty-second Amendment was adopted. The amendment bars anyone
from being elected president more than twice, or once if that person served more than
half of another president's term. Harry S. Truman, who was president when the
amendment was adopted, and so by the amendment's provisions exempt from its
limitation, also briefly sought a third (a second full) term before withdrawing from
the 1952 election.
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TEXT 8

Translate from English into Ukrainian.

Vacancies in the office of president may arise under several possible
circumstances: death, resignation and removal from office.

Acrticle I, Section 4 of the Constitution allows the House of Representatives to
impeach high federal officials, including the president, for “treason, bribery, or other
high crimes and misdemeanors." Article I, Section 3, Clause 6 gives the Senate the
power to remove impeached officials from office, given a two-thirds vote to convict.
The House has thus far impeached two presidents: Andrew Johnson in 1868 and Bill
Clinton in 1998. Neither was subsequently convicted by the Senate; however,
Johnson was acquitted by just one vote.

Under Section 3 of the Twenty-fifth Amendment, the president may transfer the
presidential powers and duties to the vice president, who then becomes acting
president, by transmitting a statement to the Speaker of the Houseand
the president pro tempore of the Senate stating the reasons for the transfer. The
president resumes the discharge of the presidential powers and duties when he
transmits, to those two officials, a written declaration stating that resumption. This
transfer of power may occur for any reason the president considers appropriate; in
2002 and again in 2007, President George W. Bush briefly transferred presidential
authority to Vice President Dick Cheney. In both cases, this was done to
accommodate a medical procedure which required Bush to be sedated; both times,
Bush returned to duty later the same day.

TEXT9

Translate from English into Ukrainian.

The Department of Health and Human Services (HHS) is the United States
government's principal agency for protecting the health of all Americans and
providing essential human services, especially for those who are least able to help
themselves. Agencies of HHS conduct health and social science research, work to
prevent disease outbreaks, assure food and drug safety, and provide health insurance.

In addition to administering Medicare and Medicaid, which together provide
health insurance to one in four Americans, HHS also oversees the National Institutes
of Health, the Food and Drug Administration, and the Centers for Disease Control.

The Secretary of Health and Human Services oversees a budget of
approximately $700 billion and approximately 65,000 employees. The Department's
programs are administered by 11 operating divisions, including 8 agencies in the U.S.
Public Health Service and 3 human services agencies.

The Department of Veterans Affairs is responsible for administering benefit
programs for veterans, their families, and their survivors. These benefits include
pension, education, disability compensation, home loans, life insurance, vocational
rehabilitation, survivor support, medical care, and burial benefits. Veterans Affairs
became a cabinet-level department in 1989.
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The Secretary of Veterans Affairs oversees a budget of approximately $90
billion and a staff of approximately 235,000 employees.

TEXT 10

Translate from English into Ukrainian.

Elections to the U.S. House were held on November 4, 2014. All 435 seats were
up for election. Heading into the November 2014 election, the Republican Party held
233 to 199 lead in the U.S. House over the Democratic Party. The Democratic Party
faced an uphill climb in attempts to retake the majority. This was in part because,
historically, the incumbent president's party rarely makes gains during the midterm
elections.

An NBC/WSJ poll in late April 2014 indicated that 45 percent of voters wanted
a Republican-controlled Congress and 45 percent of voters wanted a Democrat-
controlled Congress. However, of voters who expressed the highest likelihood of
voting, 53 percent preferred a Republican-controlled Congress and 38 percent
preferred a Democrat-controlled Congress. The same poll gave President Obama a 41
percent approval rating. This was 13 points below where the president's approval
stood in April 2010, a year that turned out badly for Democrats in the 2010 House
elections.

UNIT 5
THE JUDICIAL BRANCH: INTERPRETING THE CONSTITUTION

TEXT1

Translate from Ukrainian into English.

Cucrema npasocyaas CILIA mpeacraBnena deaepadibHUMH CyJlaMU Ta CyJaMu
mrratiB. Ciif BiI3HAYUTH T€, M0 IOPUCT, MPUMIPOM, 31 mTaty Miduran, aBTOMaTHIHO
HE MOXKe OpaTu y4acTi B mpoIiecax, M0 CIyXarThCA B 1HIINX IITaTax, a Cya OJHOTO
dbeneparTbHOTO OKPYTy HE 000B’SI3KOBO BUKOPHUCTOBYBATUME SIK MPEIEACHT PIlICHHS
cyny iHmoro okpyry. Ha mpomy Harojmocwiu crmikepu 3axony. Tak, 3a cilioBaMu
CIIIBTOJIOBU  POCIACHKO-€BPA3IMCLKOT0 KOMITETY CEKIlii MIDKHApOJHOIO MpaBa
AMepukaHchKoi acomianli opuctiB ['ene bbopaa, cipaBu 3 1HO3EMHUM €JIEMEHTOM,
SK TIPaBUJIO, MOTPAIUISAIOTH Y eaepanbHi cyau. Lle BinOyBaeThCs 3a FOPUCAUKIIAHUM
TMPUHITUIIOM: SKIIIO CTOPOHAMH B CIIPaBi € MPEACTABHUKH Pi3HUX IITATIB, a00 K SIKIIO
0JIHa CTOpOHA — 31 IITATY, a 1HIIIAa € THO3EMHOIO0 0CO00IO.

JloHenaBHa KaMeHEeM CIIOTUKAHHS JIJIsl TPaBHUKIB OYJIO MUTAHHS 1100 TOTO, SIKE
3aKOHOJIABCTBO MAa€ 3aCTOCOBYBATHCH Tij] 4ac CyJI0BOTO po3risiay crpasu B CHIA?
I'. Bropa HaBIB IIKaBUM MPUKJIIAJ: TaK, HIIa coO1 0coba y30BXK 3aTI3HUYHOT KOl y
mraTi [lencunbpBanis, i 30uB motsar. CriakoeMIli 3BEpHYIIUCH JI0 CYIy 3 IT030BOM JI0
3aJII3HULI 1J11 OTpUMaHHs KommneHcauii. [lo3ulist 3ani3Hulll nojsraia B TOMY, IO B
pO3MJISiIl COpaBU Ma€ 3aCTOCOBYBATHCS 3aKOHOMABCTBO Iutarty IlencunbBanis. B
OCTAaHHBOMY K I1J€ThCA: SKIIO ocoba mepelOyBajga Ha TEPUTOPIi, IO € YYyKOIO
BJIACHICTIO, 1 CKOiJIa MPpaBOMOPYILIEHHS, KOMIIEH callis He nependavaerbes. Kpanky B
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TaKuX JUCKYCISIX, 3a CJIOBaMH JomnoBifada, noctaBuB BepxoBuuit cyn CIIIA,
HaroJIOCUBIIIH, 110 «(peAepaTbHOro 3aKOHOIaBCTBA 3 TOUKH 30pY MPELEASHTHOTO, HE
ICHYE€, ICHYE JIUILE PELeICHTHE 3aKOHOIaBCTBO LUTATIBY.

TEXT 2

Translate from Ukrainian into English.

[Ilo crocyeTbcs TpaBa aMEPUKAHCHKOTO CYAY 3alydaTd Oyab-sIKy OCO0y SIK
BIJIMIOBIZIa4a, TO B KOXKHOMY IIITATi ICHYE MPUHITUI «BUTITHYTOI pyKu». BiH momsirae
B TOMY, IO CYAH INTaTiB MAalOTh MPaBO Ha PO3TJSLA CIpaB 3a y4acTIO BiAMOBigada-
HEPE3UJICHTA, SIKIO OCTaHHINA, MPUMIPpOM, NepedyBae, KUBE, MPAIlO€ YU 3A1HMCHIOE
TOPTIBIII0 HA TEPUTOPIi WITATy, a0 SKIIO BiH MepedyBae mo3a oro MexaMu, OJHaK,
e(eKT B IsUTbHOCTI 0COOM BITUYBAETHCS HA TEPUTOPII LITATY.

[Ile omHMM KpuUTEpieM, 3a SKAM CHOpPaBUd TOTPAIUIIOTH Ha  PO3TIISA
aMEpPUKAHCBhKUX CYJIB, € HASABHICTh MIHIMQJIbHMX KOHTAKTIB MK MMOTEHI[IHHUM
BIJIMOBIAa4€M 1 TUM MiCIleM, i€ pOo3TalloBaHui cya. [HImuMu cioBaMu, MarOTh OYTH
HassBHUMH ITIJICCIIPSMOBAaHI1 Jiii, K1 JaBaJii O 3MOTY CTBEP/KYBaTH, IO BIAMOBIAAY
NEBHUM YHHOM MaB HaMip OyTH 3aJy4e€HUM Y IOPUCIAUKIIIIO.

UiTKuX KpUTEpiiB HASBHOCTI MIHIMQJIbHUX KOHTAKTIB aMEPUKAHCHKE
3aKOHOJIABCTBO HE MICTHTb, CYJ PO3TJISAAE€ HASIBHICTh TAKOTO KPUTEPIIO B KOKHOMY
KOHKPETHOMY BUNAJKY, aJKE Tepen0adynuTH BCl CUTYyaIlii, 0 MOXYTh CKJIACTHUCh Ha
OPAaKTULl, HEMOXJMBO. Taki pO3MHTI KpPUTEpli, Ha MEPEKOHAHHA AMEPUKAHCHKHX
€KCIIepTIB, JAI0Th 3MOTY CyJaM PO3BUBATU MPUHUMUIIN IHTEPHPETALIli 3aKOHY.

TEXT 3

Translate from Ukrainian into English.

Cucrema aMepHUKaHCHKOTO CyJIOBOTO IpOLECY Haraaye rpy B maxu. [Ipu npomy
CTOPOHH HE 3aBXIW NepeHMaroTbCs JOBEICHHSM TMpaBau. AJKE B LUBUIBHOMY
Ipoleci TOJOBHOK METOI0 IOPHCTa € HE BCTAHOBJICHHS ICTHHH B CIIpaBi, a
BiJICTOIOBAHHSI IHTEPECIB KITIEHTA i OTPUMAHHS I HHOTO MMO3UTUBHOTO PE3YJIbTATYy.

o crocyeThcsi KPpUMIHAIBHUX CHpaB, SKi PO3TISAAIOTHCS aMEPUKAHCHKHUMH
cylnamH, To y Maiixke 95 % 3 HUX BUHOCSATh 0OBUHYBaIbHI BUPOKHU. Lle mpu ToMy, 110
aMEpUKaHChbK1 aJJBOKATH, Kl OEpYyTh y4acTb Y KPUMIHAIBHOMY MpPOIEC], MPaLIOIOTh
no 24 rox. Ha 100y i qy’ke YCKIaIHIOKTH )XHUTTS MPOKypopaM. HeMoxInBo ckazatu
KITIEHTY, SIKUM Oyze UIsl HbOTO pe3ysIbTaT Ta CIieHapii TMOIiH.

Taxox cinij Opat 40 yBaru, mi0 CyJUTUCh B AMEpHII — CKJIaJHO i HEJEIIeBo.
Brim, pitieHHs Cy1iB BUKOHYIOTHCS.

Ines cnpaBenIuBOCTI cama Mo coOi rapHa, ajieé B PeaIbHOCTI CIIiJT OIlIHIOBATH
BapTicTh mnwuTaHHA. [llo X mnOTPiIOHO nNs BIAKPHUTTS aMEPUKAHCHKUM CYJAOM
NpoBaJPKEeHHA y cripasi? Jluie 3asiBa Ta cruiata Jep>KMUTA, CyMa SIKOTO CTaHOBUTh
opiearoBHo $200-250 (32 momaHHs mMO30BYy A0 QenepanbHoro cyay). Ilicus
OPEICTABICHHA TaKOTO «CKPOMHOIO» TIIaKeTa JOKYMEHTIB CIpaBa BBa)Ka€ThCS
BIJIKPUTOIO.
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TEXT 4

Translate from Ukrainian into English.

SIKo0 yKpaiHChKUMM CyJIlaMU YXBajd MPO BIAKPUTTS MPOBAIKEHHS Yy CIpaBi
a00 BIIMOBY B TaKOMY BIJKPUTTI BUHOCATHCS O€3 ydacTi BiAMOBIga4a, TO MOJITHKA
aMEpPUKAHCBKUX CYyMiB 1HMA. TakK, IMUTAHHS CTOCOBHO IOPHUCIMKINI, MiACYIHOCTI
TOINO, 3a CJIOBAMH JIOTIOBiJada, PO3TISAAIOTHCS IMICIs BIIKPUTTS MPOBAKCHHS.
AJDKe 11 Iboro MOTpiOHi il 3 60Ky BiIOBIada, 00 BiH HE MOXKE CHUIITH Ta YCKaTH,
MOKM 1och cyn Bupimuth. Poms cymy B CIIA nHarmsmoBa, a poib CTOpIH —
3MarajabHa.

Ta i1 mponieaypa NOBLAOMIIEHHS CTOPIH PO BUKIIMK J10 CYly BIApi3HA€ThCA. Tak,
y CIIA ue pobutb aaBoKaT, HICHs YOro BIAMOBIIHI JOKa3H MOJAIOTHCS 1O Cydy. 3
IIbOTO MOMCHTY W TIOYMHAETHCA BIIJIIK 4acy I HaJaHHS CTOPOHOIO-OITOHEHTOM
MEBHUX KOMEHTapiB, TMOSCHEHb, KJIOMOTAaHb TOMLIO. SK MO3MBay, Tak 1 BiAMOBiAaY
MaroTh MPAaBO BUMaraTu OJWH B OJTHOTO Ta B TPETiX 0¢i0 y crpaBi BCi JOKYMEHTH, 1110
CTOCYIOThCSl OCTaHHBOI. [Ipu 1bOMY 3amUTH Ha OTPUMAHHS TaKUX JAHUX MOXYTb
OyTH ayXe 3araJiIbHUMH Ta HE KOHKpeTHUMHU. Tak, HampuKIaJ, SIKIO0 WIEThCA MPO
MTUCAaHHS KOHTPAKTY MIXK CTOPOHAMH, JOCUTH OyJe BKa3aTH JIUIIE MEpioJl, sIKUK
Bac IIIKaBUTh, 0€3 3a3HAYCHHsS PEKBI3UTIB JNOKyMeHTiB. Hamanus indopmarii €
000B’SI3KOM CTOPIH ¥ HEBUKOHAHHS TaKO1 BUMOTH Ma€ HACIIIIKOM (hiHAHCOBI CAHKITIi.

TEXTS

Translate from Ukrainian into English.

[IpaBoBa cucrema CIIIA € un He HaMBIUIMBOBIIIOW y cydacHoMy cBiTi. CIIA €
TIEI0 JIEP’KaBOI0, 3aKOHOJABCTBO Ta JEPKaBHY CHUCTEMY SIKOi aKTHBHO KOIIIOIOTH
PI3HI KpalHU CBITY 3 METOIO BJOCKOHAJICHHSI CBO€1 MMPABOBO1 CUCTEMH.

3a3HaBIIM 3HAYHOTO BIUIMBY BiJ aHriiiickkoro mpaBa, CIIA e 1imkom
CaMOCTIHOIO 'y TIPpaBOBOMY BIIHOIICHHI KpaiHowo. [IpaBoBa «HE3aJIEKHICTHY
Cnonyuenux IlltatiB Amepuku mouana ckiamarucs me B XVIII cr., 3a dgaci
O00poThOM 3a HE3aIeKHICTh. Tomi 3arocTpmiaca OOpOThOa MK NPUXIIBHUKAMU
3arajabHOro MpaBa 1 MOCIHIJOBHUKaMHU KOAM]IKaIlli, TOYaTOK AKiid OyJ0 MOKIaAEHO B
HoBomy OpreaHi cTBOpeHHSIM KOJEKCiB, Hacamiiepea, LlusinsHoro (1808 p.).

[IpoTe cam mo coOi mpoIiec NPaBOBOI «HE3ATIEKHOCTD JAEPKaB, 1110 BXOASATH 10
CUCTEeMH aHTJI0-aMEPUKAaHCHKOTO TIpaBa, Ie HE O3HA4Ya€ <«3aJIHIICHHS» HUMHU
chopmoBaHoro Ttumy mnpaBoBoi cuctemu. Y 1840 p. y Texaci ta y 1850 p. y
Kanidopnii, a 3romom 1 B ycix mrarax BiI0yJIOCS HPHUCTOCYBAaHHS AHIIINCHKOTO
3arajJpHOTO TIpaBa /10 MiclieBuX ymMoB. Tak, y KamidopHii nommpenum € nperneacHTHe
paBo, aje 3aKOHU KOAM(IKOBAHI 32 aHAJIOTIE€I0 3 KOAM(IKAIIEI B KpaiHaX poOMaHo-
repManchKoro npasa. [IpaBo y Jlyi3iani cTBoproBayiocs mij BILIMBOM (PaHIy3bKOTO
npaBa, y KanidopHnii — icnancekoro mpasa, OUTBIIICTh K€ MITATIB OPIEHTYBAINUCS HA
aHTJINACHKY IpPaBOBY cUCTEMy. B HUX 3a OCHOBY OyJji0o B34TO 3arajbHE INpaBo,
chopmoBane B Auriii 1o 1776 p., To6To no nporosomieHHs He3anesxknocti CIIIA.
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TEXT6

Translate from English into Ukrainian.

Prior to the adoption of the Constitution, the United States was governed by the
Articles of Confederation. Under the Articles, almost all functions of the national
government were vested in a single chamber legislature called Congress. There was
no separation of executive and legislative powers. The absence of a national judiciary
was considered a major weakness of the Articles of Confederation. Consequently, the
delegates gathered at the Constitutional Convention in Philadelphia in 1787
expressed widespread agreement that a national judiciary should be established. A
good deal of disagreement arose, however, on the specific form that the judicial
branch should take.

The first proposal presented to the Constitutional Convention was the Virginia
Plan, which would have set up both a Supreme Court and inferior federal courts.
Opponents of the Virginia Plan responded with the New Jersey Plan, which called for
the creation of a single federal supreme tribunal. Supporters of the New Jersey Plan
were especially disturbed by the idea of lower federal courts. They argued that the
state courts could hear all cases in the first instance and that a right of appeal to the
Supreme Court would be sufficient to protect national rights and provide uniform
judgments throughout the country. The conflict between the states’ rights advocates
and the nationalists was resolved by one of the many compromises that characterized
the Constitutional Convention. The compromise is found in Article III of the
Constitution, which begins, “The judicial Power of the United States shall be vested
in one supreme Court, and in such inferior Courts as the Congress may from time to
time ordain and establish.”

TEXT7

Translate from English into Ukrainian.

The Supreme Court’s role as a policy maker derives from the fact that it
interprets the law. Public policy issues come before the Court in the form of legal
disputes that must be resolved. An excellent example may be found in the area of
racial equality. In the late 1880s many states enacted laws requiring the separation of
African Americans and whites in public facilities. In 1890, for instance, Louisiana
enacted a law requiring separate but equal railroad accommodations for African
Americans and whites. A challenge came two years later. Homer Plessy, who was
one-eighth black, protested against the Louisiana law by refusing to move from a seat
in the white car of a train traveling from New Orleans to Covington, Louisiana.
Arrested and charged with violating the statute, Plessy contended that the law was
unconstitutional. The U.S. Supreme Court, in Plessy v. Ferguson (1896), upheld the
Louisiana statute. Thus the Court established the “separate-but-equal” policy that was
to reign for about 60 years.

The Supreme Court, however, differs from legislative and executive policy
makers. Especially important is the fact that the Court has no self-starting device. The
justices must wait for problems to be brought to them; there can be no judicial policy
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making if there is no litigation. The president and members of Congress have no such
constraints.

TEXT 8

Translate from English into Ukrainian.

Even prior to the Articles of Confederation and the writing of the U.S.
Constitution in 1787, the colonies, as sovereign entities, already had written
constitutions. Thus, the development of state court systems can be traced from the
colonial period to the present.

No two states are exactly alike when it comes to the organization of courts. Each
state is free to adopt any organizational scheme it chooses, create as many courts as it
wishes, name those courts whatever it pleases, and establish their jurisdiction as it
sees fit. Thus, the organization of state courts does not necessarily resemble the clear-
cut, three-tier system found at the federal level. For instance, in the federal system the
trial courts are called district courts and the appellate tribunals are known as circuit
courts. However, in well over a dozen states the circuit courts are trial courts. Several
other states use the term superior court for their major trial courts. Perhaps the most
bewildering situation is found in New York, where the major trial courts are known
as supreme courts. Although confusion surrounds the organization of state courts, no
doubt exists about their importance. Because statutory law is more extensive in the
states than at the federal level, covering everything from the most basic personal
relationships to the state’s most important public policies, the state courts handle a
wide variety of cases, and the number of cases litigated annually in the state courts
far exceeds those decided in the federal tribunals.

TEXT9

Translate from English into Ukrainian.

During the colonial period, political power was concentrated in the hands of
the governor appointed by the king of England. Because the governors performed
executive, legislative, and judicial functions, an elaborate court system was not
necessary.

The lowest level of the colonial judiciary consisted of local judges called
justices of the peace or magistrates. They were appointed by the colony’s governor.
At the next level in the system were the county courts, the general trial courts for the
colonies. Appeals from all courts were taken to the highest level — the governor and
his council. Grand and petit juries were also introduced during this period and remain
prominent features of the state judicial systems.

By the early 18th century the legal profession had begun to change. Lawyers
trained in the English Inns of Court became more numerous, and as a consequence
colonial court procedures were slowly replaced by more sophisticated English
common law.

Following the American Revolution (1775-83), the powers of the government
were not only taken over by legislative bodies but also greatly reduced. The state
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legislatures carefully watched the courts and in some instances removed judges or
abolished specific courts because of unpopular decisions.

TEXT 10

Translate from English into Ukrainian.

In setting the jurisdictions of courts, Congress and the U.S. Constitution — and
their state counterparts — mandate the types of cases each court may hear.

Congress has set forth the jurisdiction of the federal district courts. These
tribunals have original jurisdiction in federal criminal and civil cases; that is, by law,
the cases must be first heard in these courts, no matter who the parties are or how
significant the issues.

The U.S. appellate courts have no original jurisdiction whatsoever; every case or
controversy that comes to one of these intermediate level panels has been first argued
in some other forum.

The U.S. Supreme Court is the only federal court mentioned by name in the
Constitution, which spells out the general contours of the High Court’s jurisdiction.
Although the Supreme Court is usually thought of as an appellate tribunal, it does
have some general original jurisdiction. Probably the most important subject of such
jurisdiction is a suit between two or more states. The High Court shares original
jurisdiction (with the U.S. district courts) in certain cases brought by or against
foreign ambassadors or consuls, in cases between the United States and a state, and in
cases commenced by a state against citizens of another state or another country.

UNIT 6
A COUNTRY OF MANY GOVERNMENTS

TEXT1

Translate from Ukrainian into English.

B amepukaHChKii cUCTEM1 yIPaBIIHHS IUTAaTH HAJIIJIEH] IUPOKOK aBTOHOMIEIO.
Bouu He MOXyTh mnpuiiMatu 3akoHH, mo cynepedarb Konctutymii CHIA, 1
BUKOHYBAaTH [ISUIBHICTh, BIJIHECEHY JO BHUKIIOYHOI KOMIIETEHINT (eaepanbHOro
ypsiny. Koncturyuii mraTiB BiIpI3HIIOTECSA B ACTANIAX, alle 3arajJoM MalTh MOJIIOHY
no ¢enepansHoi KoHcTuTyIii cTpykTypy. BOHU TakoX MICTATH MOJOKEHHS, SKi
rapaHTyloTh TMPaBO Ha opraHizamiro cuctemMu ynpasmiHas. [lltatu HagineHi
BJIQJHUMH TOBHOBXKEHHSIMH B 0OaraThoxX cepax naep:kaBHOTO yrnpaBiiHHA. Bonu
BIJIMOBIAIOTh 332 TOJATKOBY CHUCTEMY, BCTAHOBIIOIOTH JIIEH31HHI 300pH,
BU3HAYAIOTh TMOPSJIOK BHUKOPUCTAHHS JEpXKABHUX BUTPAT ILUTATy, PETYIIOIOTh
HiIPUEMHHUIIBKY JSUTBHICTh Ta KEPYIOTh CITy’)KOaMH OXOpPOHM 370pOB'S 1 O€3IeKH,
AK1 TIOB'SI3aHI 3 MOBCSAKICHHUM JKHUTTAM KOKHOTO OKPEMOIr0 TpOMajJsHUHA IITAaTy.
[lutaHHa poO3MOAUTY BIIAJHUX MOBHOBAaXEHb OUIBII JETANbHO MPOMHCAHI Y
KOHCTUTYIISIX IITariB, HOK y (enepansHii Koncrutynmii CIIA. B koHCTHTYLISIX
mTaTiB (PIKCYEThCA OCHOBHUM MPUHIMUI JAEPXKABHOI'O YMNPABIIHHS, BIAMOBIAHO A0
SIKOT'O BCS BJIa/1a HAJIEKUTh HAPO/IOBI.
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MicueBe camoBpsigyBaHHs Ta ynpaBmiHHS B CIJA  0Oa3yerbcs Ha
aJIMIHICTPATUBHO-TEPUTOPIAILHOMY TMOAUI KOKHOIO OKpemMoro mraty. OCKUIbKU
mTatd (QopMaIbHO € HE3AIeKHUMHU JEep’KaBaMH 13 BJIACHUMM 3aKOHOJABUYUMH Ta
BUKOHABYMMH OpraHaMu BJIaJ¥, CUCTEMA MICLIEBOTO CaMOBPSAYBAaHHsS IITAaTIB Mae
CBO1 0COOJIMBOCTI.

TEXT 2

Translate from Ukrainian into English.

[loBHOBa)kE€HHS ~MYHIIMMNAIITETIB OXOIUTIOE  JAekuibka cdep. Onpne 3
HAWTOJIOBHIIINX ITMTaHb, SKWAM 3aliMac€ThbCcsl MicClieBa BJIaga, — II€ COIllaJbHE
00CIIyroByBaHHsI: IIKIJTbHA OCBITa, COLlaJIbHE 3a0e3rnedeHHs, 010J10TeuHa CIpana,
OsaroycTpiii, oprasizamis Miclib BIAMOYMHKY, KOHTPOJb 32 SIKICTIO ToBapiB. [pyre
Micle 3a 00’eMOM (YHKIIA OpraHiB MICHEBOIO CaMOBPSAyBaHHS MYHIIUIATIITETIB
3aiiMae  aJAMIHICTPaTUBHO-YIIpaBIiHChbKa cdepa: 3a0e3leyeHHs MNPaBONOPSAKY,
YIOpaBJIiHHS TOJIIIE€0, TMPABOCY/sA, IPOTHIOXKEKHA Oe3meka, 30ip IOJaTKiB,
npoBefieHHs BuUOOpiB. Tpers Tpyma MOBHOBaX€Hb — Il EKOHOMIYHA cdepa.
MyHIIMOATITETH KEPYIOTh CBOIMU MIAMPUEMCTBAMU 1 CITykO0aMu, yIIpaBisiOTh CBOIM
MaiHOM, a TAKOX OTIOCEPEAKOBAHO PETYNIOIOThH MisNIbHICTh TPUBATHUX MIAMPUEMCTB,
3MIMCHIOIOTH OYIIBHUIITBO KUTJa, BCTAHOBIIOIOTh CTAaBKH OPEHIHOI IUIATH HA CBOE
ManHoO.

MyHinunanziTeTd MaroTh NpaBO yTBOproBaTh cBOi Okpyru. Came B Mexax
OKpYTiB BUPINIYETHCS BEJIMKA KUIBKICTh Taly3€BUX MHUTaHb: BOJOMOCTAYaHHS,
BOJIOBI/IBEICHHS, OYMCTKA, CAHITAPHUA KOHTPOJb, MOXKEKHA OXOPOHA, OpraHizauis
CyIB 1 MOJTIITi.

Bzarani qis myninunansHoi cuctemu CIHIA xapakTepHa puca — 1€ BiJICYTHICTb
YITKOTO PO3MEXKYBAHHS KOMIETEHIIT MK MYHIIIUIAIITETAMH PI3HUX PIBHIB. AJie 5K
3arajibHa TEHJICHIIISI MOKHA BIJIMITUTH, 110 OUIBII IIMPOKI NMOBHOBAXEHHS MalOTh
Bermki MyHinunanitern (Hoio-Mopk, JToc-Anpkerec Ta in.).

TEXT 3

Translate from Ukrainian into English.

MicueBe caMOBpsAyBaHHS MYHILMOAQIITETIB 3A1MCHIOEThCSA, MepLI 3a BCeE,
NUITXOM TPUAHSTTA BIACHUX XapTid camoBpsayBaHHs. [IpaBo Ha Taky XapTito
BUCJIOBUJIM KOHCTUTYMIi 44 mTaTiB. Ale Take MpaBO MalOTh HAacENeHi MyHKTH, SIKi
OTPUMANIA CTAaTyC MYHIIUMATITETiB. Y INTaTaX TaKUH CTaTyC MaroTh JIMIIE MiCTa,
YUCENBHICTh HACEJIEHHSA SKUX OUIbIlIe BU3HAYEHOTO MIHIMyMYy (HalpuKiIaj, B
Apwu3zoHi Bix 3,5 THC. )uTeNlB, B Texaci BiJ 5 THC. )XATEIIB 1 T.J.). XapTii HE TOBUHHI
MaTd MpOTUpiuusl ¢efepaTbHUM KOHCTUTYIISIM 1 3aKOHOJABCTBY, a TaKOX
KOHCTUTYIIII Ta 3aKoHaM BIAMOBIIHOTO MTaTy. Y OUIBIIOCTI MICT XapTii
OpuiiMalOTbcsl Ha  MiceBHX  pedepeHayMax. Y  JeSKMX IITaTaXx BOHHU
3aTBEPKYIOTHCS JIETICTPATYpOrO IUTATy. XapTii BKIIOYAKOTh MUTAHHS OpraHizauli
BJIAJAW B MICTI, HOPSAAOK (OPMYBAaHHS OpraHiB MICLEBOIO CAaMOYIPABIIHHS Ta iX
amapaty, cTaTyc paJHuKa (JemyTaTa), 31ACHEHHS TPOMAJSHCHKUX IHILIATUB Ta
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pebepenaymy. Illtar Moxke HagaTH MYHIUNATITETaM TPaBO 3AINCHIOBATH CBOI
NOBHOBA)XEHHSI HA OCHOBI MPUHLMIY CaMOYIpaBIiHHA. TUM caMUM MICLIEBUM
opraHam HaJa€TbCsl MPaBO CAMOCTINHO, 0€3 BTpyYaHHs IITATy:
— pO3pOo0JIATH, TPUINMATH 1 BHOCUTH MOIMPABKHU B CBOIO XapTII0 CAMOYIIPABIIIHHS;
— 3A1ICHIOBaTHM BCl TOBHOBAXXEHHS MICIIEBOIO CAMOYIpaBIiHHS, KpIiM
00OMeXKeHb, 10 BCTAHOBJIEHI KOHCTUTYLIEIO ITATy Ta (DeepaJbHUMU 3aKOHAMM.

TEXT 4

Translate from Ukrainian into English.

denepanpHi CTPYKTYypH OpraHiB BIaJAW HE MarOTh MpaBa BTPYYATUCh Y
TISUIBHICTE MICHEBOTO CaMOBPSIIyBaHHS, ane (PaKTUYHO 3IIMCHIOIOTh BIUIMB Ha
MICIIEBE CaMOYMPAaBIiHHA 3a JIONMOMOTOI (PeAepalbHUX Mporpam, 1o rnepeadadaroTh
HaZaHHS (IHAHCOBOI JOMOMOTU 3 MPOBEACHHS (GeaepaibHUX 3aXO0JiB, MPUUHATTS
BCTAHOBJICHUX (peiepanbHOIO BJIAIOK0 YIPABIIHCHKUX Ta IHIIUX CTaHIApTIiB. Beboro
B CIIA namiuyerbcs 18 862 myninumnamitern. Ha nmpuknani mrary Komopamgo mu
po3risHeMO (GYHKI[IOHYBAaHHS MYHIIMOATITETIB TakuX, K M. [oilgeH — LEHTp
rpadcrBa Jxedpepcorn ta M. ApBana. L{i micTa B3sTI K NPHUKIA, TakK, SK OlIbIIa
gactuHa MyHimunanaitetie CIHIA nmocute monmiOHa 3a CBOIMH  (DYHKIISIMH J10
BUIII€3a3HAYCHHUX.

Taxk, B Outeiocti Mict mrary Konopamo paau ckinamaroTees 13 7-mu ocio. Le —
Mep, KU 00MpaeThCs depe3 IpsiMi, 3arajbHl BUOOPU B MICTI Ta IIICTh AEMYTaTiB,
YOTUPU 3 SIKMX OOMpPAarOThCA B OKpyrax (MicTa MOAUIEHI Ha YOTHUPU MPHUOJIU3HO
OJIHAKOB1 OKpYTHW), a JBa JeNyTaTH OOMparOThCAd B pailoHaxX MicTa (MiCTa TaKOX
PO3MOIUISIOTECS HA ABa paiioHn). [lemyTaTchkuii CKaa Ma€e MMOBHOBAXEHHS 4 POKH.
He BpaxoByroun mepa, nenmyTarchbkuil ckiiaj oHOBIOeThes Ha 50 %. Uepes koxkHI 1Ba
POKH 0OMpAIOTHCS JIBa ACTMyTaTH B OKPYrax i OJMH JEMyTaT 0OUPaEThCs B MICBKOMY
palioHi, MOTIM uepe3 JBa POKU OOUpAIOThCS JBa JACMyTaTh B I1HIIMX BUOOpPYHUX
OKpyTax 1 OJIMH JIeTyTaT OOMPAETHCS BUOOPIISIMH 1HIIIOTO PailoHy MICTa.

TEXTS5

Translate from Ukrainian into English.

Bci myninunanitetn CIJA o0’enHye Te, 110 B CBOill poOOTI BOHM KEPYIOTHCS
KOHCTUTYIIIE€IO IITAaTy Ta CTaTyTOM MicCTa 1 cami T'pOMaJISHU BU3HAYAIOTh CHUCTEMY
YVOpaBIIHHSA B MYHILMNANITETaX, a TakoX 3a MoTpedoro uepe3 pedepeHaym
BHOCSTBCSI 3MIHU JIO CTaTyTy MICTa, 3a SKUMHU U Mpalroe rpoMaa.

[lle ogna dopma BIUIMBY TPOMAJSIH Ha MPUUHSTTS PIIICHb BJIAJIOI0 MiCTa — II€
KOMICii, III0 CKJIaJal0ThCs 3 MPEJICTABHUKIB TPOMAJICHKOCTI. Taki KOMICIi MpamrooTh
Ha IPOMAJICHKUX 3acajiax, iX y MyHIIUIIAIITETaX MOXYTh OYTHU JECITKU, HAPUKIIA:
KOMICISI TPaHCHOPTY, KOMICisl 3 PO3BUTKY MICTa, KOMICis mapkiB Toimo. Bonu
CTBOPIOIOTHCS, BUXOJAYM 3 MOTpeO MicTa 3a BUMOTOw rpomajachkocti. Kowmicii B
MYHIIUNATITETaX € TAKUM CO01 «MICTKOM» MIXK BJIaJI00 MicTa Ta HaceieHHs M. Came
KOMICil iHPOPMYIOTh TPOMAJICEKICTh PO MPUIHATTS BIaJ0I0 CBOIX PIIIEHb, a TAKOX
JOBOJASATH JI0 BJIaJM MiCTa BUMOTH, MPOMO3HUIIIT MEITKAHI[IB FPOMAaJH TOIIO.
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3acizaHHs paad, KOMICIH MyHIIMIATITETY BIAKPUTE, BIABIIATA TAaKe 3aC1IaHHS
MOXK€ OyJbh-XTO 3 MICIEBHX KHUTENIB, OUTBIT TOTO, SIKIIO TPOMAJSHUH 3a37aJIeTilb
3alMCaBCsl HAa BHUCTYI, MOMY O€3MEpelIKOJHO HAAAlTh CJIOBO JJIsi BHUCTYIY 3a
Tpaauiiero 10 3 xB. Bianosial Ha 3BepHEHHS TPOMaJISIH BJajia MIiCTa HaJa€ MPOTATOM
48 ro.

TEXT 6

Translate from English into Ukrainian.
State and Local Government

Most Americans have more daily contact with their state and local governments
than with the federal government. Police departments, libraries, and schools — not to
mention driver's licenses and parking tickets — usually fall under the oversight of state
and local governments. Each state has its own written constitution, and these
documents are often far more elaborate than their federal counterpart. The Alabama
Constitution, for example, contains 310,296 words — more than 40 times as many as
the U.S. Constitution.

State Government

Under the Tenth Amendment to the U.S. Constitution, all powers not granted to
the federal government are reserved for the states and the people. All state
governments are modeled after the federal government and consist of three branches:
executive, legislative, and judicial. The U.S. Constitution mandates that all states
uphold a "republican form" of government, although the three-branch structure is not
required.

TEXT7

Translate from English into Ukrainian.
Legislative Branch

All 50 states have legislatures made up of elected representatives, who consider
matters brought forth by the governor or introduced by its members to create
legislation that becomes law. The legislature also approves a state's budget and
Initiates tax legislation and articles of impeachment. The latter is part of a system of
checks and balances among the three branches of government that mirrors the federal
system and prevents any branch from abusing its power.

Except for one state, Nebraska, all states have a bicameral legislature made up
of two chambers: a smaller upper house and a larger lower house. Together the two
chambers make state laws and fulfill other governing responsibilities. (Nebraska is
the lone state that has just one chamber in its legislature.) The smaller upper chamber
is always called the Senate, and its members generally serve longer terms, usually
four years. The larger lower chamber is most often called the House of
Representatives, but some states call it the Assembly or the House of Delegates. Its
members usually serve shorter terms, often two years.
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TEXT 8

Translate from English into Ukrainian.
Judicial Branch

State judicial branches are usually led by the state supreme court, which hears
appeals from lower-level state courts. Court structures and judicial appointments/
elections are determined either by legislation or the state constitution. The Supreme
Court focuses on correcting errors made in lower courts and therefore holds no trials.
Rulings made in state supreme courts are normally binding; however, when questions
are raised regarding consistency with the U.S. Constitution, matters may be appealed
directly to the United States Supreme Court.

Executive Branch
In every state, the executive branch is headed by a governor who is directly
elected by the people. In most states, the other leaders in the executive branch are
also directly elected, including the lieutenant governor, the attorney general, the
secretary of state, and auditors and commissioners. States reserve the right to
organize in any way, so they often vary greatly with regard to executive structure. No
two state executive organizations are identical.

TEXT9

Translate from English into Ukrainian.
Local Government

Local governments generally include two tiers: counties, also known as
boroughs in Alaska and parishes in Louisiana, and municipalities, or cities/towns. In
some states, counties are divided into townships. Municipalities can be structured in
many ways, as defined by state constitutions, and are called, variously, townships,
villages, boroughs, cities, or towns. Various kinds of districts also provide functions
in local government outside county or municipal boundaries, such as school districts
or fire protection districts.

Municipal governments — those defined as cities, towns, boroughs (except in
Alaska), villages, and townships — are generally organized around a population center
and in most cases correspond to the geographical designations used by the United
States Census Bureau for reporting of housing and population statistics.
Municipalities vary greatly in size, from the millions of residents of New York City
and Los Angeles to the 287 people who live in Jenkins, Minnesota.

Municipalities generally take responsibility for parks and recreation services,
police and fire departments, housing services, emergency medical services, municipal
courts, transportation services (including public transportation), and public works
(streets, sewers, snow removal, signage, and so forth).
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Whereas the federal government and state governments share power in countless
ways, a local government must be granted power by the state. In general, mayors, city
councils, and other governing bodies are directly elected by the people.

TEXT 10

Translate from English into Ukrainian.

In the 1780s, under the Articles of Confederation, the states had a good deal of
control over their own internal affairs, and many Americans wanted the states to
maintain that control. Others wanted a strong national government, with limited
powers for the states. To compromise, the Founders created a federal system, which
balanced power between the state and federal governments. In the first half of the
19th century, the states maintained their power, and the national government was
much less active. Most U.S. citizens felt their strongest allegiance to their state, not to
the national government. Before the Civil War, Americans said “the United States
are,” a grammatical construction that stressed the primacy of the individual states.
After the war, they began to say, “the United States is” their changed grammar
revealing their changed politics.

However, the relationship between the national government and the state and
local governments has continued to change. A profound change came as a result of
President Roosevelt’s New Deal programs in the 1930s. For the first time, the
national government became involved in areas, related mainly to the economy that
previously had been the responsibility of the states. As a result, a cooperative form of
federalism emerged, in which the national government took a more active role in
policies that had been under the jurisdiction of the states.

UNIT 7
THE ROLE OF THE CITIZEN

TEXT1

Translate from Ukrainian into English.

Y 1860 pomi B Cnomyuenux Illtatax monax 3,9 minpiioHa adpoamMepuKaHIIIB
Oynu pabamu. B nesxux mrartax, Takux sk [liBnenna Kaposnina 1 Miccicimi, Oiiblie
MOJIOBUHM BIJl 3arajbHOi YHUCENbHOCTI HAceJIeHHS OyJau IMOHEBOJEHI, a B TaKHX
mraTax, sk Amnabama, ®@nopuna, Jlyiziana 1 J[xopKis TOHEBOJICH] JIOIU CKIIadalu
ounbiie 40 % HaceneHHs. Y Tomy K poii, Ha 4ol 3 [liBgennoro Kapominoro, Kijgbka
MiBJACHHUX INTaTiB novanu BigauieHHs Bijg Cromyuenux Iltatie Amepuku (aiis
dbopmyBanns «Kondeneparii LlltatiB AMepukun»), HE3aJOBOJICHI THM, 110 MiBHIYHI
mtatd («Coro3») BIIMOBIISUIMCS TOBEpTAaTH pPaOiB-BTIKAYIB 1 IMOOOIOIOYHCH, IO
HOBOOOpaHuii mpe3uaeHt JIiHkoapH Oy/ie mparuyTH NoKiHIuTH 3 padbctBoM y CIIIA.

VY 1862 pori Crionyueni [lltatu 3Haxoaunucs y po3mnaii KpUBaBoi 1 )KOPCTOKOT
I'POMAJITHCHKOI BIHHM MK TIBJICHHUMHU PAOOBIACHUIIBKMMH IIITATAMH Ta MIBHIYHUMH
mITaTaMu, siki ckacyBanu padctBo. [liBaens 1 [liBHI4 npoBoaumm 60poTHOY MPOTATOM
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0araTb0X pOKIB 3 TPHBOJY iX MOMISAIB Ha MaiOyTHe pabcrtBa. IliBmeHHi mratu
BBaYKaJIM, 10 BOHU MaJjii MpaBo Ha BUXiJx 3 Coo3y 1 Ha BU3HAYEHHS CBOIX BIACHHX
3aKOHIB; B TOW >K€ 4Yac MIBHIYHI IUTAaTH CTBEP/UKYBAIM, IO IUTATHU HE Malld
KOHCTUTYI[IfHE MpaBO Ha BIAAUICHHS 1 pillydye BHUCTYNAJM MPOTH padcTBa.
Exonomika IliBgHst OyJjia 3HAaUHOIO MIpOIO 3ajieXHa BiJl OaBOBHH, KA BUPOIIYBaIach
3 BUKOPUCTAHHAM pa0ChKoi mparli; Mixk TuM, I1iBHIY OyJia B po3naii iHaycTpiamizaiii,
sSKa TIOKpaluia MPOAYKTHUBHICTh Mparli pOOITHUKIB 1 3HU3WIA BapTICTh POOOYOi
CHJTH.

TEXT 2

Translate from Ukrainian into English.

[Tpe3unent JIiHKOIBH CIIOYATKY Ka3aB, 110 3apaau 30epekeHHs Coro3y BiH Ou
HE MOKIHYYBaB 3 paOCTBOM, ajie KOJIKM po3noyvanacs BiiiHa, 1 ciung 1863 p. JliHkonbH
BUJIaB yKa3, KM 3BUILHUB BCiX pabiB y «OyHTIBHHX» mitaTtax miBaHs. Llei ykas He
MOIIUPIOBABCSA Ha pabiB B IITAaTax, sIKI HE HaMmaraiucs BimokpemuTucs: Miccypi,
Kenrykki, Mepinenn i1 JlenaBep. Takum unMHOM, BlifHa mepeTBOpUiIacs 3 BIHU 3a
HalllOHAJIbHE BO33’€HAHHS Ha BlHY NpoTu padctBa. [Ipoknamanis mpo 3BIIbHEHHS
pabiB 103BOJMIIA 3BUIBHEHMM pabam mnpueanatucs o apmii Corosy, 1 Hezabapom
noHag 200 000 adpo-amepukaHIliB, TOJOBHHM YHWHOM, KOJIMIIHIX paOiB,
TpUeHANNCA 10 OOpPOTHOM 3 MiBAHEM. IX 3ycuins Oyjid 3HAYHUMHM, i JONOMOIJIHU
NOBEPHYTH X1/ BIHHU.

Cro pokiB TOTOMY pacu3M 1 cerperamiss Bce IMme Oyiau 3akpiluieHi B
aMEpPUKaHCbKOMY CYCHIIbCTBI 1 mpaBi. [licims 3akiHUYEHHS TPOMAISHCHKOI BIWHU
O0arato IMITAaTIiB TPUUHSIM 3aKOHM, SKI YCKJIaJHUIU abo 3abopoHmwntn adpo-
aMepUKaHIIIM TOJOCYBaTH, 3aliMaTH JepkKaBHI Tocaau abo BiJBIIyBaTH IIEBHI
pectopann abo marasmad. Jlo 1950 poxy HaBiTh TpOMaacChKki (JOHTAHH 3 MHTHOIO
BOJOI0 OyJM CerperoBaHMMH, HE KaXy4d BXK€ NPO MIKOJM Ta aBTOOYCH.
Excrpemictenbki rpynu, Taki sk Ky-Kiyke-Knan, a Takox momiiist pa3oM mpoBaIuiin
cerperaiiro. HatoBnu pacuctiB arakyBanu i BOMBanmu («IiHUYBaIM») TUCSYi adpo-
aMEepHUKaHLIB, $KI, Ha iX JOyMKy, MOpYIIyBajJu COILaJbHI HOPMH, CTBOPIOIOYU
atMoc(depy cTpaxy Jis BCIX.

TEXT 3

Translate from Ukrainian into English.

[TpaBo Ha KUTTA K camMO COOOI0 3pO3yMLIE MAETHCSA HA yBa3i 1 MPSAMO HijJE HE
3aikcoBaHe. 3aralbHOBU3HAHO, 10 B KOHCTUTYLIT MICTATHCS HaWBaXXJIMBIiIII HOTO
rapanTii: 3a00pOHU MO30aBISATH KOTO 6 TO HEe OyJ0 KUTTS 0€3 «HAJIEKHOT MPaBOBOI
OpOLEIypHU», a TaKOX 3aCTOCOBYBAaTH <« KOPCTOKI 1 HE3BUYAHHI MOKapaHH»
(mompasku V, VIII, XIV).

CwmeptHa kapa 3 camoro nouatky icHyBanHs CIIA sk nep:kaBu nependavanacs
(enepanbHUMM 3aKOHaMM 1 3aKOHOJABCTBOM INTATIiB 3a HaWOUIbII HeOe3NneuHi
3]I0YMHU HPOTH KMTTA 1 JAepkaBH. i 3aCTOCYBaHHS, TAKUM YHMHOM, CIIOYATKY He
po3rsAanocs K NOpYILIEHHS NpaBa Ha XUTTA. [Ipo 1e, 30kpema, CBIAUUTH 3rajka
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npo cTpat 1 mpo «mo30aBieHHs XUTTsH» B V 1 XIV monpaBkax no Koncrutymii. ¥
XX cromitti, ocobnuBo micas Jpyroi cBitoBoi BiitHu, B CIIIA, sk 1 B Garateox
IHIIMX KpaiHaxX, akTUBI13yBaBCs PyX 3a CKaCyBaHHS CMEPTHOI KapH.

VY nanuii yac cmMepTHa Kapa rnepeadadeHa 3akoHoaaBcTBOM Coro3y, a Takoxk 36
mTataMd 3a npubauzHo 70 ckiamgiB  3704MHIB (BOMBCTBO, Jep)kaBHA 3paja,
HIMUTYHCTBO, JTIHYYBaHHs, TorpadyBaHHs To1o). Peaepanbue 3akoHoaaBcTBo CIHIA
nepeadavyae CMEpPTHY Kapy 3a KUIbKa BHJIIB HAWOUIBII TSHKKUX JEp)KaBHUX,
BIMCHKOBHUX 1 3arajJbHOKPUMIHAIBHUX 35104uHIB. Y 1988 p. akrom Konrpecy nmo ix
yyclia J0JaHO BOMBCTBO (emepaibHOr0 CiyXOOBLS, BYMHEHE TOPTIBISIMHU
HAPKOTHKAMHU.

TEXT 4

Translate from Ukrainian into English.

CBo0ojia ciioBa € NMepBUHHUM, OCHOBOTIOJIOKHUM IPABOM, 8 HaWBaKJIMBILIUMH,
HaWOIbI eeKTUBHUMHU (popMamu ii ICHYBaHHS BUCTYIIAIOTh TaKOX cPOopMyIpOBaHi
B | mompasiii ceob6ooa opyxy, 36opie, nemuyiti. CydacHe po3yMiHHSI CBOOOJM CJIOBA 1
IpYKy Tnepeadadae BUIBHUIM BUCTYN HE TUIBKK B JPYKOBAaHUX, ajie 1 B €JIEKTPOHHUX
3aco0ax MacoBoi iH(popMaIIii.

HaiiBaxxuBimoro rapanTtiero cBOOOIM CIIOBA 1 APYKY € BIJCYTHICTH MOMEPEIHBOT
nen3ypu. B 1931 p. y pimenni no cnpasi Hiap nmpotu Minnecotn BepxoBHuil cyn
MOCTAaHOBUB, WI0 CBOOOAAa JApYyKy (BKJIIOYAIOUM PAAIOMOBIICHHSI) HE TOBHUHHA
0o0OMEXyBaTHUCA KOJHOI TOMepeAHbor0 1eH3ypow. Cya 3poOuMB  BHHSTOK,
JOTYCTUBIIY TOTIEPEAHIO IIEH3YPY JIUIIE 010 MaTepiaiB, Y SIKUX MOBITOMIISIFOTHCS
BIJIOMOCTI, 1110 CTAHOBJISITh JIEP>KaBHY TAEMHUIIO, MYOIIKYIOThCA «HETPUCTOMHOCTDY;
MICTUTBCS MiAOYPIOBaHHS JIO HACHILCTBA a00 TOBAJICHHS YAy, MOPYIIYETHCS
HEJOTOPKAHHICTh MPUBATHOTO KHUTTS, @ TAKOXK MICTUThCS 1H(POpPMAILIisl PO CIPABY,
0 SIKi HE 3aKIHYEHO CYJA0BUN PO3IIISIIL.

31 ¢cB00OI010 CJIOBAa TICHO B3a€MOIIOB'SI3aH1 iHINI iH(OpMaIiitHi cBOOOIH, SIKi
OTpUMaJId B OCTaHHI JECATUIITTS PO3BUTOK Yy 3akoHomaBcTBI CIIA. AkT mpo
cBoOoay iH(popmariii 1996 p. BCTaHOBHB MpaBUIIO, 3TIHO 3 SIKUM yCl 0coOH, sKi
OaxxaroTh oTpuMaTH iHGoOpMaIlifo 3 (enepanbHUX ASPKaBHUX YCTAHOB (1 iX apXiBiB),
MOXXYTb 0QiMiiHO ii BuMaratu. [lanomy mpaBy BiJIoBiae 000B'I30K TOCAIOBUX 0CI0
Oe3mepernKoIHO HaAaTH TPOMAITHIHY B1JIOMOCTI, 1110 HOTO I[IKABJISITh, SIKIIIO BOHU HE
BXOJIATh B YHCJIO BCTAHOBJICHWX 3aKOHOM BHWHSTKIB: MEPCOHAIBHUX, MEIUYHHX Ta
IHIIMX OCOOMCTHX JIOCKE, BIIOMOCTEM, MAIOTh JIEPKABHY a00 KOMEPIIHY TAEMHUIIO
TOIIIO.

TEXTS5

Translate from Ukrainian into English.

BaxxnmuBumu ¢popmamu 31iliCHEHHSI CBOOOIU CJI0Ba BiAMOBIHO 10 | mompaBku €
cBoOoma MupHHX 3i0panp Ta merturiil. [lepmia BkiIodae mpaBO TpoMaasH Ha
npoBeJeHHS 300piB y Oyap-skiid (opmi: MITHHTIB, JAEMOHCTpaIllii, MaHi(ecTaii,
neMoHcTpani Tomo. OCKUIbKK 3A1MCHEHHS IMepepaxoBaHUX 3aXOJlIB 301UIbIIye
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BIPOT1JIHICTh BUMHEHHS JI{, I10 MOPYLIYIOTh IPOMAJICBKUI CIIOKIM a00 rpoMaJChbKuii
HNOpSZIOK, Tpolenypa peanizamii cBoOonu 310paHb pPEryIaMEeHTY€TbCsS — OUTBIN
JOKJIAJIHO, HIXK CBO0O/1a IPYKY a00 METHITIH.

VY 1941 p. y pimenni no crpasi Kokc nporu Hero-I'emniupy BepxoBuuii cyn
BKa3aB, II0 3 METOI OXOPOHM TPOMAJCHKOTO TOPSAIKY 3aKOHOJABEllb BIIPaBi
perlaMeHTyBaTH dYac, Miclle, MOPSAOK IPOBEISHHS JEMOHCTpAIiii 1 MITHHTIB Yy
rpoMaJIChKUX MicIsiX. Taka periameHTallisi 341HCHIOETbCS 3aKOHOJJABCTBOM IIITATIB.
['onoBHUMH yMOBaMHU TpOBEJACHHS 3a3HAYCHUX NYOIIYHMX aKkMid € X MHUpHUN
XapakTep, J03BLT BJIaCHUKA 3€MIIl, HA TEPUTOPIi AKOI TUIAHYETHhCS MITHHT, X01a a0o
300pH, a TaKOXX ITOBIJIOMJICHHSI MICIIEBOi BIIajd, SKIi MOXYTh OOMEXKHTH CBOOOIY
310paHph (3MIHHUBIIM MiCIle, 4YaCc TNPOBEACHHS, B3araji CKAacyBaBIIW BiJIIOBIIHUI
3axif), 100 YHUKHYTH MOPYILIEHHS HOPMAJIBbHOTO JAOPOXKHBOTO PyXY, MPOBEICHHS B
OJIHOMY paiiOH1 JJBOX MITHHI1B UM JEMOHCTPALIl OJJHOYAaCHO, HEOE3MEeKH OJOKYyBaHHS
BXOJly [0 MPUMILIEHb 1 BHUXOAY 3 HHMX. 3aKOHHM 0araThbOX WITATIB 3a00POHSIOTH
POBOJUTH Ha3BaH1 3aX0AW MOOIU3y OyaiBeIb CYy/iB, MIiCIlb 11030aBICHHS CBOOOAM 1
BIMCHKOBUX O0'€KTIB 3 THM, 1100 YHUKHYTH iX MOJITU3ALII].

TEXT6

Translate from English into Ukrainian.

The First Amendment protects religious freedom in two ways: It forbids
Congress from establishing a national religion and prohibits Congress from passing
any law that impedes the freedom of Americans to practice their faith however they
wish.

According to Thomas Jefferson, the First Amendment builds “a wall of
separation between church and state.” That separation was key to early American
settlers because religious wars were ripping Europe apart during the 16th and 17th
centuries. Almost every nation had an “established church,” and people who did not
join were denied rights and often banished, jailed, tortured, or murdered.
Unfortunately, early American colonies also established official churches funded by
the tax dollars of residents, even if they were not members of the church. Minority
religious groups were routinely excluded from the community, either by law or
violence. By the time of the American Revolution, the religious revival known as the
Great Awakening had prompted an outbreak of new religious groups. The increased
diversity gradually led to more religious tolerance in the colonies. When the
Constitution was written, freedom of religion was considered an essential right,
necessary for maintaining a free society, and worthy of the utmost protection.

TEXT7

Translate from English into Ukrainian.

The founding fathers supported the separation of church and state to protect
religion from political corruption and to protect government from religious
interference. Nonetheless, throughout American history, freedom of religion has been
contested in a variety of contexts.
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In the 18th century, “religious tests” were common for those who wanted to hold
public office, the belief being that non-Protestants were not trustworthy. The
Constitution banned such tests for federal office, but some states were slow to do so
for state offices. In fact, it wasn’t until 1961 that the Supreme Court found
Maryland’s religious test for public office unconstitutional. The Supreme Court has
declared freedom of “belief or conscience” an absolute right, meaning that the
government may not interfere with it except in extenuating circumstances. Even so,
the courts have viewed religious “conduct” quite differently. Unlike religious belief,
religious conduct occasionally must yield to government. In such instances, courts
must consider both the government’s interest in taking a particular action and the
religious rights affected by that action.

TEXT 8

Translate from English into Ukrainian.

The First Amendment protects individual expression by guaranteeing the
freedom of speech. The Supreme Court has broadly interpreted “speech” to include
Internet communication, art, music, clothing, and even “symbolic speech,” such as
flag burning. Freedom of the press generally allows for newspapers, radio, television,
and now many online sources to publish articles and express opinions representing
the public dialogue without interference or constraint by the government.

Throughout history, many cases have tested the boundaries of free speech and
press, but those rights have been consistently protected and reaffirmed by the
Supreme Court. The First Amendment prohibits the state and federal government
from restricting speech based on content or by imposing prior restraints on speech.

Most forms of speech are protected by the First Amendment, but there are
exceptions for speech that does not add to public debate or may cause harm. Those
exceptions include obscenity, defamation, incitement to riot, fighting words,
harassment, privileged communications, trade secrets, classified material, copyright,
patents, military conduct, and commercial speech, such as advertising.

TEXT9

Translate from English into Ukrainian.

The right of the people to assemble peaceably and petition the government for
redress of grievances without fear of punishment or retribution was important to the
founders of this country because England’s King George III and Parliament routinely
refused to address grievances, including those concerning imposition of taxes without
the consent of the people and the denial of trial by jury.

The right to petition includes the ability to picket or rally, mail letters, sign
petitions, publish articles, or use other forms of communication to deliver a message
to the federal, state, and local government. The courts have also established that
citizens may petition any branch of government — executive, legislative, or judicial.
This freedom has played an extremely important role in history, particularly during
the civil rights movement, when the U.S. Supreme Court ruled in many cases that
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African Americans and other activists could lawfully stage peaceful protests, sit-ins,
and boycotts. The freedom to assemble peaceably and petition the government is an
Important right exercised by citizens as a way to engage elected officials and hold
them accountable.

Note that the First Amendment does not explicitly require that the government
respond to citizen petitions. Thus far, the Supreme Court has not yet ruled on whether
or not the government must address citizen petitions for redress of grievances.

TEXT 10

Translate from English into Ukrainian.

The Second Amendment protects an individual’s right to possess firearms and to
use firearms in traditionally lawful purposes.

The Second Amendment has been one of the most controversial amendments to
the Constitution. Advocates of gun rights and supporters of gun control have debated
the true intent of the amendment for more than a century. In fact, the grammatical
structure of the single complex sentence constituting the entirety of the Second
Amendment has caused a multitude of complex issues. Opposing sides have divided
the sentence in half, resulting in two theories on gun rights — states’ rights and
individual rights.

Those who support gun control argue that the first half of the amendment — A
well regulated Militia, being necessary to the security of a free State — clearly
indicates the framers’ intent to ensure that individual states had armed citizens who
could be called on to form militias for security purposes. Since ratifying the
amendment, the National Guard has replaced the need for militias, and firearms are
now provided to all service members. The states no longer depend on armed citizens
for security, and so, the argument goes, the Second Amendment has become obsolete.

UNIT 8
SOCIAL AND POLITICAL GROUPS. THE MEDIA

TEXT1

Translate from Ukrainian into English.

[IpaBo Ha cBOOOIY ApyKYy 1 CBOOOAY IYMKH Ta CJIOBA, SIKE€ 3/1MCHIOE BUJIbHA
npeca, sBJsie COOOK OCHOBOIIOJIOXHE 1 BCe3arajbHE MPaBoO JIIOJIWHU, STKUM MMOBUHHI
BOJIO/IITH BCI JIFOJIM B CHJTY iX MPUHAJIEKHOCTI JI0 JIOJCHKOTO poay. Lls BrieBHEHICTh
BimoOpaxxena B Koncturymii CIIIA Ta y 3aranpHiii nexnapariiii npas JroauHu. [[pomy
MOKHA TaKOXX 3HAWTH BEIMKY KUIBKICTh MIATBEPIKEHb B aMEPUKAHCBHKIM icTOpii
IEH3YPH 1 KOHTPOJTIO HaJ 3aco0aMu MacoBOi 1H(opMaIrii.

Sxio eBpomnenchKi CTaHaapTy nepeadavyaroTh MMy HU3KYy 0OMEXKeHb IpaBa Ha
BUIbHE BUPaXEHHS MOIVISIIB Ta CBOOOLY IPYKY, TO CYTTE€BO 1HIIMM € MHIAXiA 10
cBoOoan MacoBoi iHpopmanii y Crnomyuenux llltatax Amepuku, ne Taka cBoOona
nependadyena [lepmoro nonpaBkor A0 KOHCTUTYLIT 1 € NPaKTUYHO HEOOMEKEHOIO.
[IpaBo mpecu aOCONIOTHO BUIBHO MyOJIIKYBaTH Marepiaiu, JaBaTH peakiiiHi
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KOMEHTapi,  KpPUTHKyBaTH Ta  iH(QOpMyBaTH  CHOpPAaBEAJIMBO  BBAXKAETHCA
OCHOBOITOJIOXKHUM IPUHIMIIOM AMEPUKAHCHKOI JEMOKpaTii.

3 yrtBopenHsiM CIIA Ta npuitasatrsam y 1787 p. Koncruryuii CrionmydeHux
[rariB cBoOOaa 1H(DOPMALi CIIOYATKy HE 3axXUIlaiach HA KOHCTUTYLIMHOMY pIBHI.
[Hupoxo Bigoma Ilepima nompaska Oyia BkItoueHa 10 TekcTy KoHcrutyuii pazom 3
neB’arbMa iHmuMu (biutem npo npapa) B 1791 pomi. Takum ymHOM, CB0OOIa ClIOBa
Ta MpEeCU CTajla 3axullleHa 6e3nocepeHb0 KOHCTUTYLIIEIO HE TUIBKU BiJ] MOMKIMBHUX
oOMeXeHb BUKOHABYOI BJIaaW, ale ¥ BiJ MOMJIMBUX 3aKOHOJABUMX OOMEXEHb
Konrpecy CIIIA.

TEXT 2

Translate from Ukrainian into English.

Cropusiti cBOOO1 IPYKY B JIMCHOCTI O3HAYA€ CIPUATH JIOACHKIN cBOOOL. Jlis
TOTO, 00 JIIOJU BiJAIrpaBajid akTUBHY pOJib Y MOJITUYHOMY >KUTTI CBO€i KpaiHH,
BOHU TOBHUHHI BOJIOAITH 1HQoOpMalieo. HaBiTh Taka mpocTa pid sIK rOJOCYBaHHS,
MOke 0Oe3 moctaTHbOI 1H(popmalii BusBUTUCA HeedekTuBHOIO. BinbHa mnpeca
MOBIJIOMJISIE JTIOJAM 1HGOPMAIIII0 MPO iX KEePIBHUKIB, PO MOJTITHKY IHIIUX KpaiH i
HaBITh IPO Te, IO BiAOyBaeTbcs B Oi3Hecl. IlinTpuMka BUIbHOI mpecu B AMepwuili
IPYHTYETHCS HAa BIIEBHEHOCTI B TOMY, 1110 MIPU MOBHOMY PO3YMIiHHI CIIpaB y KpaiHi Ta
CBITI Jtoau OyayTh 0OMpatu coOi TI 1HCTUTYTH, MOJITUYHI Ta MPAKTHUYHI HAMPSIMU
JUSTTBHOCTI, SIKI HaWKpaIluM YWHOM OepeXyTh 1 3aXHMIAl0Th OCHOBOIIOJIOXKHI TpaBa
moauHu. BugaTtHi TBOPIN amepukaHChKOTo KoHcTUTyIioHam3my T. Jxxeddepcon Ta
. MenicoH cTBepIXyBajid, WO TMOJITHYHA cBoOoAa Hapody Oe3mocepeaHbo
BU3HAYAETHCS CBOOO/IOIO MPECH, sIKa caMe TOMY HE TIOBHHHA SIKOCh OOMEXXyBaTucCs, a
JIep’KaBHE yIpaBiiHHSA 0€3 rapaHTii BUIBHOTO MOLUIMPEHHS 1H(pOpMallii SIBIsIE COO0I0
HI 10 1HIIe, SIK mpojor g0 dapcy 1 Tparemii. Otxe, cBoOOIa Mpecu — 1€ €IUHA
CIIpaBKHSI TapaHTisl O€3IeKu ISl BCIX.

TEXT 3

Translate from Ukrainian into English.

3akonomaBctBo CIIIA, sike 3axmmae iHdopMalliiiHy CBOOOIYy — I CYyAOBi
piteHHs (MPELeIeHTH), a TAKOX 3aKOHU MPO CBOOOY CJIOBa 1 MPECcH, 3aCHOBaHI Ha
[Mepunii nompaBui 10 Konctutymii CIIHA. AmepukaHCbKUE 3axXUCT CBOOOIU
IHTEJIEKTYaJIbHOTO ~ CAMOBUPA)KEHHS 3aCHOBAHMM HAa HOpPMax aHMIIMCHKOTO
3arajJpHOTO TMpaBa, BIAMOBIAHO, JO MPUHIMUIIB SKOTO 3aKOHM MiJIATaloTh
iHTepnperanii cyaasamu. Taka iHTeprperanis 31HCHIOETbCS B (QOpMI pillIEHb IO
KOHKPETHUM CYZIOBHM CIpaBaMm, MOPYIICHUM Ha MiJCTaBl I030B1B MPUBATHUX OCI0 4u
MPEICTaBHUKIB Jiep>kaBu. Buium apOiTpom B iHTeprpeTalii monoxedb Koncturyitii
CIIA Bucrynae BepxoBumii Cyn CIHIA — rojoBHa CcynoBa IHCTaHIliS KpaiHH, sKa
BUpIIIYE THUTAaHHSA TIyMau€HHS KOHCTUTYLIMHUX HOPM, a TaKOX IHUTaHHS
BIJIMOBIAHOCTI OKPEMUX 3aKOHIB YM pIIIEHb CY/IB HIKUMX 1HCTaHIii KoHcrurtymii
CIIA. Cporonni HopMatuBHHUI noTeHuian [lepiioi monpaBKku BHU3HAYAETHCS LIJIOO
Hu3kow pimeHb BepxoBHoro Cyny CIIA, skuii BXe NPOTIrOM JBOXCOT POKIB
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BUKOPHCTOBYE (POpMYITy 3araibHOi 3a00pOHH OOMEKEHHsI CBOOOAM CIIOBa Ta MPECH,
ska noknaaaerscs Ha Konrpec CIIIA B pizHux ymMoBax i 06cTaBUHaX.

TEXT 4

Translate from Ukrainian into English.

VY CIIA ckmanacs cuTyairisi, KOJU 3aXHCTy MJIATae sIK MpaBO 1HAWBIIA HA
HEJOTOPKAHHICTh OCOOWCTOrO0 JKHTTS, TaK 1 TIPaBO AaBTOPIB «IPaBIAUBUX
BUCJIOBJIFOBaHb» 1H(GOPMYBATH YHTadiB MPO BCE, MO BiIOYBAETHCA B CYCILIBCTBI.
Cynosomy nepecnigyBanHto B CIIIA choroaHi miajsraioTh: BTOPTHEHHSI B OCOOUCTE
KUTTS; MyOmikania (akTiB 0COOUCTOrO JKUTTA; NPEICTAaBICHHA O0COOM B XHOHOMY
CBITJIl; BUKOPUCTAHHS iMeH1 (IMIJKY) (13MYHOI 0COOM 3 KOMEPLIITHOI MeTor 0e3 ii
nonepeaHboi 3roau. HalOinbin cepilo3Hi MpaBoBI MpeTeH3li, sIKI BUCYBAIOTHCS 0
KYPHAJICTIB — 1€ 3BUHYBAUYEHHS 1X Y «BTOPTHEHHI B OCOOMCTE KUTTS» 1 «IIyOiKaiii
(dakTiB 0COOUCTOTrO KUTTS». AJle TYT L[IKABUM MOMEHTOM € Te, 110 3MI MaroTh npaBo
oOHapoyBaTH Oyab-sKi CKaHJIalbHI (paKTH OCOOMCTOTO KUTTS, SKIIO BOHU TOTOBI
JIOBECTH, 110 1HOpMaIlis, sika MyOJIKY€eTbCS, € MPEeIMETOM 3aKOHHOTO I1HTEpecy,
3aHETNOKOEHHS 3 00Ky I'pOMAJICBKOCTI 1 CIpHSi€ aJeKBAaTHOMY YSBIICHHIO TPOMAJIsH
PO BXKJIUBI JUTsl HUX SIBUIINA, TIOJI1 1 MPEeIMETH.

AMEpHKaHChKI 3aKOHHM HE 3BUIBHSIOTH JKYPHATICTIB BiJ BiAIOBIJAIBLHOCTI 3a
HE3aKOHHE BTOPTHEHHS B OCOOMCTE KHUTTS, aje IMOKapaHHS 3a L€ B OyIb-SKOMY
BUIIAJIKy HE TOBUHHO 3arp0>KyBaTH cBOOO/1 CJIOBA Ta IPECH.

TEXTS5

Translate from Ukrainian into English.

[Ilo cTocyeThCst BITHOMICHHS 10 MIXHAPOIHOTO MyOsaiyHoro mnpasa, To B CLIA
BOHO HE PO3TJIANAETHCA SIK €PEeKTUBHUI 3acid 3aXUCTy CBOOOU cioBa (Ha BIAMIHY
BiJl €Bpomeichkoi mapagurmu). Y neskux Bumangkax CIHIA He mpuemHyBamwcs a0
MIKHAPOJTHUX JOTOBOPIB TUTBKK TOMY, III0 B HUX HE OyJM 3aKpiruieHi HeoOXiaHi, 3 ix
TOYKH 30py, TapaHTii paB JIOAWHU. 30KpeMa, YMOBOIO patudikarmii Mi>XHapOoaHOTO
NaKTy MpO IPOMASIHCBKI 1 MOJITUYHI npaBa 1966 p. Oyna nonpaska 1o cT. 20, sika
Bumarania Big CIIA 3akoHojnaBuoi 3a0opoHM mpomaraHad BiitHU. OjHak
aMEpPUKaHCbKl CTaHAapTH CBOOOAM CJIOBAa HE BHU3HAIOTh MOKIMBOCTI MOAIOHOIO
0OMEKEHHS.

VY nuomy, MOXKHa CTBEPIXKYBaTH, L0 TEpIila MonpaBka nependayae 3a00poHy
neH3ypu 1 kontpoito Haa 3MI. OO6mexxenHs cBoOoau cimoBa Ta mpecu B CIIA
MOJKJIMBI, ajie, sIK CBIMYUTh IpakTuka Ta pimeHHs Bepxosuoro Cyny CIIIA, Bonu €
MOOJIMHOKMMHU, JOCHUTh BUBAKEHWMHU Ta OOTpyHTOBaHMMH. BapTo 3a3HauuTH, MIO 1
€BPOIICHCHKA, 1 aMEpPUKAaHChKa MTapaIuTMU HalllJIeH! Ha 3a0e3MeUeHHs 1 TapaHTyBaHHs
cB00O M MacoBoi iH(opMmarlii. Aie crocoOu TOCATHEHHS JaHOI METH BOHH OOpasiH
pizHi. Skmo B €BpOIi YITKO 3aKpiMjieHl MEeBHI OOMEKEHHs K rapaHTii 1CHyBaHHS
cBo0o1, TO B CIIIA cB0OO/Ia 3aXUIIAETHCS 3apaad ICHYBAaHHS CBOOO/IH.
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TEXT6

Translate from English into Ukrainian.

Interest groups are one important mechanism through which citizens in the
United States make their ideas, needs, and views known to elected officials. Citizens
can usually find an interest group that focuses on their concerns, no matter how
specialized they may be. Directories of American voluntary associations reveal the
incredible variety of reasons why citizens band together. The Gale Research,
Inc., Encyclopedia of Associationsis widely regarded as one of the most
comprehensive lists. Not all of these groups are politically active, but a great many
try to influence public policy.

Both the formal structure and the informal traditions of American politics
provide fertile ground for interest groups. One feature of the American system that
enhances their influence is the relative weakness of U.S. political parties, which
stems, in part, from the separation of powers between the executive and legislative
branches. In a parliamentary system such as Great Britain, where the prime minister's
hold on office depends on majority support in Parliament, parties exert considerable
control over legislators and, as a consequence, over policy making.

TEXT7

Translate from English into Ukrainian.

Another feature of the system that encourages interest groups is the
decentralization of political power to states and localities, known as the federal
system, or "federalism." Citizen associations often get started at the state and local
levels, later combining into national organizations. Decentralization thus encourages
a greater variety of interest groups. It also further weakens the party system, because
the social and economic diversity of the 50 states make strict party discipline
difficult.

In addition, a strong, independent judiciary in the American system enhances the
power of interest groups. U.S. courts often rule on issues that, in other democratic
policies, would be under the control of the legislature or bureaucracy. Thus, interest
groups can utilize litigation to achieve policy objectives that they cannot obtain
through legislative action.

Finally, the American tradition of virtually unlimited freedom of speech, press,
and assembly means that nearly any point of view expressed by an interest group, no
matter how radical, is permitted a public airing. To be sure, the increasing
centralization of the media since World War Il has made it more difficult for groups
with fringe views to gain a serious hearing. However, this centralizing trend has been
partially counteracted by the open access granted to groups on the Internet. On the
whole, the American free speech and free press traditions, which offer numerous
opportunities to publicize societal problems and lay out positions on public policy,
encourage group formation.
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TEXT 8

Translate from English into Ukrainian.

Before 1970, the typical American textbook on interest groups devoted most of
its pages to three categories: business, labor, and agriculture. Since then, the interest-
group universe has become much more complicated. Agricultural groups have lost
influence due to the declining number of farmers in the United States. In addition,
many new groups that fit none of these categories have emerged.

Most scholars would agree that business plays a central role in American
politics. Major corporations carry the prestige of being important players in the U.S.
economy. Because elected officials are held accountable for the nation's economic
performance, they often fear anti-business policies will harm that performance.

Yet, business also utilizes direct levers of influence. Large multinational
corporations bring vast resources to bear on their political goals. They are usually
members of multiple trade associations, which represent an entire industry's views in
the political process. Corporations also support "umbrella” groups, such as the
National Association of Manufacturers and the U.S. Chamber of Commerce, that
speak for the whole business community. Finally, individual companies directly
lobby legislators, and they funnel millions of dollars in campaign contributions to the
candidates they favor.

TEXT9

Translate from English into Ukrainian.

Labor unions grew slowly in the early part of the 20th century, but they gained a
significant place in the American political system in the 1930s. The National Labor
Relations Act protected collective bargaining and enabled unions to grow much
faster. They reached a peak membership of 35 percent of the labor force in the 1950s.
However, in the 1960s, union membership began to decline toward its current level of
approximately 15 percent of the working population, and the political power of
unions declined along with their economic power. The reasons for this decline in
union membership, too complex to discuss in detail here, lie in the changing nature of
the global economy, and the shift in the United States from a manufacturing-based
economy to one more service-oriented. Unions, however, still exert considerable
clout when they focus their energies on an election or an issue.

Another important type of interest group is the association of professionals.
Groups like the American Medical Association and the American Bar Association
focus on the collective interests, values, and status of their profession. Less powerful,
but nonetheless well organized, are professionals in the public sector. Virtually every
specialty within state and local governments has its own national organization.

TEXT 10

Translate from English into Ukrainian.
The type of interest group experiencing the most rapid growth since 1970 is the
"public interest group.” Political scientist Jeffrey Berry defines a public interest group
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as one that supports goals that are not of direct material benefit to its members but
rather express their values pertaining to society as a whole. The first public interest
groups were spawned by the civil rights, women's rights, and environmental
movements of the 1960s. Supporters of these causes often went through an evolution
over time that transferred the expression of their views from street protest to
organized action within the political system. Later, public interest groups mobilized
on new issues, such as the rights of the disabled, prevention of child abuse or
domestic violence. These groups have also been major advocates for programs
benefiting the poor. Some leading groups of this type include the National Low
Income Housing Coalition, the Children's Defense Fund, and Public Citizen.

Public interest groups generally lack the financial resources of business groups.
While the issues they champion often enjoy considerable public support according to
opinion polls, few have mass memberships. One reason for this is that the intangible
nature of their goals contributes to the "free rider" problem — that is, an individual can
benefit from an interest group's efforts without being a member, or at least without
being heavily involved.

3PA3KHU TEKCTIB
JUIA ITIOTOYHUX TA IIICYMKOBHUX KOHTPOJIBHUX POBIT

TEXT1

Translate from Ukrainian into English.

3a TEepUTOpIEIO TMOLIMPEHHSI 3aKOHU TMOJIJIEHI Ha 3arajlibHO QeaepaibHi Ta
3akoHM mTaTiB. OcobnuBe Mmicue cepen (denepanbHUX 3aKkoHIB Mae KoHctutymis
CHLIA. 3a 200 3 aumkom pokiB CIIA mnepmuMu y CBITI CTBOPUIU CHUCTEMY
AHTUMOHOIIOJIbHUX 3aKOHIB. Y 1i ¢opMyBaHHI Opaiu ydacTh ycl Tiakd Biaau. Ls
cuctema BHsBWIAcS e(ekTHBHOW. Bona crmpusiia 30epeXeHHI0O 1 PO3BUTKY
KOHKYPEHIIli 1 MOCIy>Kuja 3pa3koM s Oaratbox 1HmUX Kpain. llltatu HamineHi
0araToCTOPOHHHOIO KOMIETEHINIEID Y CTBOPEHHI BIIACHOTO 3aKOHOJIABCTBA 1 CUCTEMU
IPELEICHTHOIO TpaBa. 3aKOHOJaBya KOMIIETEHI[ISl aKTHUBHO BUKOPHUCTOBYETHCS
HUMH, OCOOJIMBO B THX BUITAJIKaX, KOJH BIICYTHIN (efepanbHUll 3aKOH (HATIPHUKIA,
3aKOHAaMH IITATIB PETYJIOIOTHCS MOPSAOK PO3TYUCHHS, BUKOPUCTAHHS MailHa, BUIU
MOKApaHb).

Bucoxke Miciie cy10BOTO MpENeIeHTY B iepapXii JKepes aMepruKaHChKOTO MpaBa
1 3akoHogaBcTBa CLIIA Bu3HauaeThCs HU3KOIO YMHHUKIB. [To-niepie, BepxoBHuii cyn
CIIA € omHuM 3 iHTepHpeTaTopiB y TeKcTi (eaepanbHoi KoHCTUTYIIT BHACIHIIOK
HaJIEKHOI0 HoMy IpaBa KOHCTUTyLIHHOTrO Harysny (B CILIA He icHye crenialbHOTO
KOHCTHTYIiHOTO cyay). [lo-apyre, B KoHCTHUTYIIl € MONOXEHHS 3arajibHOro i
HEBU3HAYCHOT'O XapakTepy, IO MOTpeOyHTh KOHKpETH3allii, SKy 3MIHCHIOIOTH Y
dbopmMi CyIOBOTO TIyMau€HHS iX 3MICTYy B 3B’SI3KYy 3 BHUHUKAIOUUMH KOHKPETHUMHU
kazycamu. [lo-Tpete, 3akoHOIaBeLb BIJUYyBa€ YCKJIQJHEHHS IpPU PEryJIrOBaHHI
CYCHUIbHHUX BIIHOCHH, SIK€ JIUIIIE B 3arAJIbHOMY BUTJISIII «MT03HaYeHO» y KOHCTUTYIII].
Tomy B 30ipHukax pimeHb BepxoBHoro cymy CIHIA wMicTAThCA TIyMadeHHS 1
BU3HAYCHHS Mai)ke BCIX aCIEKTIiB AisSUTbHOCTI (eiepaabHOl 3aKOHOAaBYOI BIIA]TH.

48



TEXT 2

Translate from Ukrainian into English.

Ha BigmiHy BiJ aHTUIIMCHKOrO MpaBa, aMEepPUKAHChKE Ma€ OUIbII BUIBHY 11O
npaBuiia npeneacHTy. Skmo Anensmiaui cyn i Ilamata mopnie Benukoi bpurtanii
MOB’si3aHI 3 BJIacHUM mperieaeHToM, To BepxoBumii cyn CIIIA 1 BepxoBHI cynu
IITaTiB HE BBAXKAIOTH ceOe 3000B’sA3aHUMU BIACHUMH mperefeHTamu. lle Hamgae im
3MOTy B Oy/b-SIKMii MOMEHT 3MIHUTH CBOIO MPAKTUKY, MPUCTOCYBATHUCS IO YMOB, IO
3MIHUJIUCS, MAaTH CBOOOJly Yy BHHECEHHI BHUPOKY. 3pociia poJjib Takux ¢GHopm
cCUCTEeMaTH3allll TpaBa, K Koaudikairis 1 KOHCO1Jalisl.

CynoBa Biajga Mae BEJIMKE 3HAYEHHS 1 HaJlIeHAa MIUPOKUM 00CsIroM
komreTeHIli. Cyu mTaTiB 341HCHIOIOTh FOPUCAUKIIIO HE3aJIeKHO OJUH BiJl OJHOTO.
Hepiakumu € BUMagku, KOJIM CyJIM IITATIB IPUMMAlOTh B aHAJOTIYHUX CIpaBax pi3HI
pilieHHs, 1HoAl npotuiiexHi. OctaHHd 00CTaBUHA NMPUBOAMUTH J0 KOJII31i MK CYJIIB
mTaTiB 1 ¢eaepaibHUX CYIIB, SKUM IMIJBIOMYl IMEBHI Kareropii cmpas. Ilpore,
KEPYIOUHUCh MPUHIIAIIOM KOHCTUTYIIIHHOI CIUJIBHOCTI IITATIB, aMEPUKAHCHKl IOPUCTH
IparHyTh YpaxoOBYBaTH PIIICHHS, PaHIIe MPUNUHATI B IHIIUX IITaTaX, 0COOJUBO B
THX BUITQJIKaX, KOJH B IIpaBi CBOTO INTATy BIJACYTHIN BIAMOBIAHUMN IIPEIICICHT.

[acTuTyT npucskaux 36epir y CIIIA Oinbine 3HaueHHs, HiX y Benukoopuranii,
JIe CKOpOUYCHA IOPUCAUKINIS MPUCSHKHUX 1 BOHM TIOCTABJICH] y OUIBIIY 3aJ€KHICTh Bijl
Cy[iB, HIX 11e OyJio panime. Brpydyanns iHctutyty npucsbkHux y CIIIA nepenbayeHo
VII nonpaskoro 10 KoHctutyii.

TEXT 3

Translate from Ukrainian into English.

VYpsaum mTaTiB HE € miAgpo3auiamMu  GeeparbHOTO YpsAAy: KOXKEH IITaT €
cyBeperanM, y Koncturyilii He mependadaeTbcs WOTO MAJIETIICTh (emeparbHOMy
ypsny. [Ipote, B pa3i po301KHOCTI MK (peepaTbHUMU 3aKOHAMU 1 3aKOHAMH IIITATIB,
dbenepanbHe TPaBO BOJIOJIE MPIOPUTETOM BiTHOCHO MPaBa OKPEMUX IIITATIB.

Sk y cyBepeHHoro cy0'ekta B Mexax (enepanbHoi cuctemu CIIA, B K0XHOTO
HITaTy € CBOSI KOHCTHUTYLIsS, BUOOPHI MOCaJOBI OCOOM 1 CHCTEMa OpraHiB BIAJH.
[Itati BOJOAIIOTH IMOBHOBAKEHHSMM YXBAJIIOBAaTH 3aKOHM 1 3abe3nedyBaTH ix
JOTPUMAHHS, CTSATYBaTH MOJATKHU, a TaKOXX BECTH CBOI CIpPaBHM B OCHOBHOMY 0e€3
BTpY4YaHHs 3 00Ky defepabHOrO ypsiay ado 1HIIUX IITaTiB.

Ha ypsnu mTaTiB mokjajgeHa TOJOBHA BIJMOBIIAIBHICT 3a 3a0e3MedeHHs
0aratb0X BaXXJIMBUX TOCITYT 1 (YHKIIH, SIKI BIUIMBAIOTh HA TIOBCSKIECHHE >KUTTSA
JKUTENIB [[UX IITATIB.

Ha Bigminy Big Konctutymii CIIA, B K1l BUKOPHUCTOBYIOTHCS JIOCUTh 3aralibHi
dbopMyIrOBaHHS, KOHCTHUTYIIi INTAaTiB MOXYTh OyTH JdyXe JOeTadlbHUMU 1
KOHKpeTHUMHU. Hanpukian, y KOHCTUTYIISX 0araTbOX IITATiB MICTHUTHCS JE€TaIbHUN
OINKC MPaBUJI BUITYCKY oOJiraiiii abo BU3HAYEHHS FOPUCAUKLIT PI3HUX CY[IB IUTATY.
YoMy K B KOHCTUTYLISX IITATiB Tak Oarato noapoOuib? OaHa 3 IPUYMH NOJIATAE B
TOMY, 11O B LIl KOHCTUTYLIi Jerime BHOCUTH MOMpPaBKH 1 3MiHU, HIK y KoHcTHUTyLIIO
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CHIA. V Oararpox mrrarax Qiisi LOTO JOCHUTH CXBAaJIEHHSA OLIBIIOCTI T'OJIOCIB Ha
3arajbHUX BUOOpax y IITATI.

TEXT 4

Translate from Ukrainian into English.

[Ticns BOMBcTBa ABpaama JlinkonpHa y kBiTHI 1865 poky Ilpesuaentom craB
Bine-nipe3usieHT Exapro /[xoncon. Lleir nemokpar i3 Tennecci, sskomy B 1864 pori
JIIHKOJIBH 3ampONOHYBaB 0ANOTYBATUCS PAa30M 3 HUM B O3HAMEHYBaHHSI TIOMIPHOCTI 1
IOparHeHHs A0 MICIASBOEHHOTO MPUMHPEHHS, IMIBHAKO TOTOAMBCS 3HOBY HAAATH
xkonuimHiM mTatam Kondenepauii noBHonpaBHe wieHcTBo B Corosi. [llompasna,
NiBJICHHI IITaTH MOBHUHHI Oynu patudikyBatu 13-ty IlompaBky, sika 3a00poHsie
pabcTBO. Alie BOHM He Oy 3000B'si3aH1 3aXMIIATH PIBHICTh 1 TPOMAASHCHKI IpaBa
CBOTO HETPUTSHCHKOTO HaceneHHs. OpraHi3oBaHi 3a BKa3iBKOK JI>KOHCOHA OpraHu
BJIaJIM MIBJCHHUX IITATIB, JIe IEpeBaXkajau O, MBUIKO MPUNHSIIN «YOPHI KOJECKCH
— KapaJbHI 3aKOHHM, SIK1 KOPCTKO PErjlaMeHTYBaJu IOBEIIHKY HaueOTO «BUIBHUX)
HErpiB.

bararo >xutemB IliBHOYI OOyprOBaJIMCh: HE JJISI TOTO BOHHM BOKOBAIU W
MOMUpaJK, MO0 BIIHOBUTH B TMpaBax MIBJESHHUX apUCTOKpaTiB-pacuctiB. ¥ 1866
pori Ha BHOopax y KoHrpec ummano Micob JICTAloOCsS «paguKaIbHUM
pecnyOJiKaHIIM», CIIOBHEHHM  PIITyYOCTI PO3IMIMPUTH TPOMAISHCHKI —TpaBa
YOPHOIIKIPUX 1 B3arajli MPUMYCHUTH Yypsa MpoBecTH Ha [liBIHI peKOHCTPYKLIIO 3a
niBHIYHUM 3pa3koM. Konrpec 40-ro ckiamkaHHs BIIMOBHUBCS JOMYCTUTH y CBIN CKIa
TUX, KOT0 OyJI0 00paHO MpH CaHKI[IOHOBaHUX /[)KOHCOHOM OpraHax BiaJy MiBICHHUX
mrariB. [lotiM BiH nojonaB Beto /[XKOHCOHA 1 NPUIHAB HU3KY Ba)JIMBUX 3aKOHIB
PO TPOMAJITHCHKI MpaBa.

TEXTS5

Translate from Ukrainian into English.

Hampukiami XX CTONITTS aMepUKaHChKa KypHAJTICTHKA BXKE peanbHO Halyia
OPUHIIMIIOBO HOBUX PUC Ta CYCHUIBHMX (PYHKU1H, Ha BIAMIHY B1Jl aMEpUKaHCBHKOI
KypHAIICTUKH, cKaximo, 70-80-X pokiB 1bOTO CTOMITTSA. 3 OJHOTO OOKY, HayKOBO-
TEXHIYHA PEBOJIIOIIS Y Taly31 KOMYHIKAII} CpUYUHIIA OE3MPeleICHTHE 3POCTaHHS
poii 1 BmuBy 3MI y MOJMITUYHOMY SKMTTI Cy4acHOi aMEpPUKAHCBHKOI JAepxaBu. 3
1HIIOrO OOKY, MPOTHUCTOSIHHS JBOX JiaMETPaIbHO MPOTHIICKHUX 3a TOTJsSIaMu
MOJITUYHUX CUCTEM — KaIliTAIICTUYHOI Ta KOMYHICTUYHOT — BUBEJIO aMEPUKAHCHKI
3MI Ha mepenoBi MO3MINT y 3M1MCHEHH] TMOJITUYHOTO MPOIECY — SIK BHYTPIIIHBOTO,
Tak 1 30BHIIHKOr0. [Ipm mpomy 3MI cranm He TUIBKM BUpPA3HUKAMH IHTEPECIB
OpaBIsiYMX KUT 1 TMPOMHUCIOBUX KOpHoOpalliid, ajge ¥ MOYMHAIOTh BiAIrpaBaTu
CaMOCTIHY TIOJIITUYHY POJib, BOHU 3MIHIOIOTh Hallll YSIBJICHHS MPO PEATbHHUM CBIT:
SIKIIO TIPO SIKYCh MO0 HE MOBIIOMIISIETHCS, TO MOKHA BBaXKaTH, 110 M camoi Mol
He OyJ0.
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IngycTpis 3acobiB MacoBoi iH(popMmamlii mocimae cborogHi B CromydeHux
HlraTax Tpere micie i BKiIOYae B ceOe THCSIYl HIOJCHHUX Ta MIOTHXKHEBUX Ta3er,
1H(popMaIiiiHI Ta creniaibHl )KypHaIH, TeJe- 1 paJioCTaHIlll Ta BUAABHUY1 KOMIIaHII.

binbmricTe moaeHHNX razetr BuxoaiaTh y Cronmydenux llltarax KoXHOTO JTHS 32
OyIb-sKMX 00CTaBUH, Y TOMy uuciai Ha Pi3nBo Ta aens HezanexHnocti (4 nunas). Y
CHIA B 6517 MmicTax y nuioMy BUXOIUTh Maibke 9144 raszeru. HexinbHi razetu (ix
O0ym3bko 762) MaroTh OUTBIIMK OOCAT, HDK HIOJACHHI. Y IIbOMY IUIaHI BC1 PEKOPIH
nobua New York Times, sika Buiiiia B 0gHy 3 HeILIb 1965 poky Ha 946 cTopiHKax i
Bakuiia 36 ¢yHTIB, a KomTyBasia 3Buuaiii 50 1eHTiB. YUUTaHHS HEeIUIBHOI ra3eTu IS
aMEpHUKaHIIIB € TPATUIIIHHUM.

TEXT6

Translate from English into Ukrainian.

Once a federal judicial decision is made, Congress can offer a variety of
responses: It may aid or hinder the implementation of a decision. In addition, it can
alter a court’s interpretation of the law. Finally, Congress can mount an attack on an
individual judge In the course of deciding cases, the courts are often called upon to
interpret federal statutes. On occasion the judicial interpretation may differ from what
a majority in Congress intended. When that situation occurs, Congress can change the
statute in new legislation that in effect overrules the court’s initial interpretation.
However, the vast majority of the federal judiciary’s statutory decisions are not
changed by Congress.

Besides ruling on statutes, the federal courts interpret the Constitution. Congress
has two methods to reverse or alter the effects of a constitutional interpretation it does
not like. First, Congress can respond with another statute designed to avoid the
constitutional problems. Second, a constitutional decision can be overturned directly
by an amendment to the U.S. Constitution. Although many such amendments have
been introduced over the years, it is not easy to obtain the necessary two-thirds vote
in each house of Congress to propose the amendment and then achieve ratification by
three-fourths of the states. Only four Supreme Court decisions in the history of the
Court have been overturned by constitutional amendments.

TEXT7

Translate from English into Ukrainian.

At times the president may be called upon directly to implement a judicial
decision. An example is United States v. Nixon (1974). A Senate committee
investigation into the cover-up of a break-in at the Democratic Party headquarters in
the Watergate Hotel in Washington, D.C., led directly to high government officials
working close to the president. It was also revealed during the investigation that
President Richard Nixon had installed an automatic taping system in the Oval Office.
Leon Jaworski, who had been appointed special prosecutor to investigate the
Watergate affair, subpoenaed certain tapes that he felt might provide evidence needed
in his prosecution of high-ranking officials. Nixon refused to turn over the tapes on
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grounds of executive privilege and the need for confidentiality in discussions leading
to presidential decisions. The Supreme Court’s decision instructed the president to
surrender the subpoenaed tapes to Judge John J. Sirica, who was handling the trials of
the government officials. Nixon did comply with the High Court’s directive and thus
a decision was implemented that quickly led to his downfall. Within two weeks he
resigned from the presidency, in August 1974.

Even when not directly involved in the enforcement of a judicial policy, the
president may be able to influence its impact. Because of the status and visibility of
the position, a president, simply by words and actions, may encourage support for, or
resistance to, a new judicial policy.

TEXT 8

Translate from English into Ukrainian.

The current relationship of state and local governments with the national
government is not simply the story of Washington, D.C., encroaching on small-town
America. In fact, though the federal government has installed minimum requirements
and standards in areas such as civil rights and pollution control, active state and local
governments have broadened the scope of their activities and the size of their
budgets.

Many state and local governments showed renewed energy in the 1990s. Some
organized charter schools, which enable citizens to start alternative schools that are
publicly funded. Others installed voucher systems that permit parents using a state-
issued voucher to send their children to private schools. States have set limits on how
long elected officials can serve in an office. They have also established limits on
property taxes and have developed different forms of job training for welfare
recipients. Some hope to fulfill an expectation that they are “laboratories for
democracy”: closer to the people than the federal government and small enough to
experiment with new and innovative practices.

TEXT9

Translate from English into Ukrainian.

In addition to expanding their budgets, state and local governments have also
increased the size of their bureaucracies and their regulatory power over citizens.
Based on the Tenth Amendment, which reserves powers not delegated to the federal
government for the states, recent Supreme Court decisions have limited the federal
government’s authority. For example, the federal government is unable to ask local
law enforcement agencies to do minor administrative jobs, such as performing
background checks on gun purchasers. Such limitations will lead to increased
independence of state and local governments.

In the late 20th century, federalism resembled a marbled cake. The national,
state, and local governments share functions and financing. This cooperation and
sharing often made the roles of individual units difficult to distinguish. This differed
from the traditional arrangement of the past, in which federal, state, and local
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governments functioned as a layer cake — the local governments on the bottom, then
the state, and finally the federal government.

TEXT 10

Translate from English into Ukrainian.

The Fourth Amendment safeguards citizens from “unreasonable searches and
seizures.” In other words, a police officer, government agent, or soldier cannot search
a private home or take personal property without good cause. This protection is not
guaranteed worldwide. In some countries, government agents raid homes, hold trials,
or imprison people without allowing them to answer the charges against them.

If law enforcement officers in this country believe a crime has been committed
and wish to conduct a related search, they must first request a search warrant from a
court. A search warrant is a court order that allows limited exploration and inspection
in an effort to obtain evidence in support of the crime alleged. Before a judge issues a
search warrant, she must be convinced that the requested search, whether it is for a
home, car, or other personal property, will likely lead to evidence of the crime.

In several ways, the Fifth Amendment protects the rights of those accused of
crimes. It states that people cannot be tried for a serious federal crime without an
indictment or other formal charge being filed against them by a group of citizens
known as a grand jury.
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